
--------------------------  EN  --------------------- 
1) INFO BOOK  
Users must carefully read and under-
stand these informative notes and in-
structions before using the product. 
2) WARNING 
• The practice of alpinism (progression 
or climbing on ice, snow or rock) requi-
res knowledge and involves risks that 
can cause death or injury. 
• Whoever uses Grivel products must be 
in possession of the technical and the 
precautionary know-out and personally 
assumes the responsibility for the risks 
entailed when the product is not used 
properly. 
• Any modifications to the original pro-
duct can have dangerous consequences 
for the safety and life span of the pro-
duct itself. 
• Any modifications are to the risk and 
danger of the user himself and automa-
tically entail the curtailment of the gua-
rantee. 
• The materials do not last forever. 
Check the tool before using it every time 
and do not hesitate to replace it. 
3) FIELD OF APPLICATION - Helmet 
This equipment is a Personal Protection 
Equipment (P.P.E.), certified according to 
the standard: 
- EN12492: 2012 European Standard - 
Helmet for mountaineers intended for 
the protection of the head against fal-
ling objects during mountaineering acti-
vities, rock and ice climbing, via ferrata 
and similar vertical activities. 
This helmet is not suitable for sports 
such as cycling and motorcycling. Do not 
use this helmet in activities for which it 
was not designed. 
The shell is made of plastic ABS, which 
helps to absorb the impact and offers 
high protection against the penetration 
of external bodies, even if sharp objects 
could pierce it. 
The use of the helmet drastically redu-
ces the severity of the traumas that the 
head can suffer during the practice of 
mountaineering, climbing, alpine skiing 
and snowboarding but cannot exclude 
even serious injuries from very violent 
impacts, not guaranteeing absolute pro-
tection. The helmet does not protect 
the uncovered areas of the head such as 
the nape and the face. Depending on 
the type of impact, even a low speed ac-
cident can lead to serious head injuries 
or mortality. The helmet does not pro-
tect the neck and does not protect you 
from spinal injuries. 
In the event of collisions, the helmet has 
the function of absorbing as much as 
possible the impact energy by destro-
ying or partially deforming itself even in 
a way that is not visible to the naked 
eye. For this reason, after an impact, it 
is always necessary to replace the hel-
met with a new one even if it seems in-
tact. 
This helmet can be used in a range of 
temperatures between -25°C and + 
40°C. The helmet is a personal protec-
tion equipment avoid sharing it with 
other people. 
4) ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements of 
Regulation (EU) 2016/425 on Personal 
Protective Equipment (P.P.E.). The EU 
declaration of conformity is available at 
www.grivel.com 
5) CE MARKING  
• CE, Certification that the helmet con-
forms to European Community standard 
for PPE. • The notified body that carried 
out the EU type examination is CSI SPA - 
Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate (MI), 
ITALY.  
6) NOMENCLATURE 
1) Shell, 2) Head lamp clips, 3) Rear ad-
justment straps 4) Chin strap adju-
stment system. 
7) HOW TO WEAR AND ADJUST THE 
HELMET 
It is important to wear the helmet cor-
rectly in order to offer maximum protec-
tion and wearing comfort. The Grivel 
helmet is equipped with an adjustment 
system to best fit to different shapes 
and sizes of the head or adapt if head-
gear is worn. This helmet adapts to 

head circumferences from 54 cm to 61 
cm. 
7a) To wear and adjust the helmet: 
It is important that the helmet sur-
rounds the head evenly, without being 
too tight. 
- Open the buckle of the chin strap and 
loosen the rear adjustment system; 
- Put the helmet on your head, close the 
chin strap and adjust the length of the 
sling adequately; make sure the fore-
head is protected and the helmet is in a 
horizontal position; The chinstrap stop 
system must always be completely clo-
sed, it is dangerous to use the unfaste-
ned helmet; 
7b) Position the yellow strap correctly 
on the nape of the neck making it slide 
vertically and tighten it by acting on the 
two black rings horizontally. 
7c) Check that the side strap does not 
pass over the ear but not too far down. 
The straps must adhere well to the 
head. 
7d) Make sure the helmet is in a hori-
zontal position on the head. The helmet 
should not be too wide at the back of 
the head nor should it be pulled down 
too far on the forehead. The ideal posi-
tion is two fingers above the eyebrows. 
7e) Make sure the helmet is in a symme-
trical frontal position on the head. 
- Shake the head and check that the hel-
met does not move. The helmet must 
not move, but it must not even press or 
cause local pain. 
7f) Additional adhesive thicknesses are 
provided for the possible reduction of 
the internal dimension of the helmet to 
be applied laterally and / or on the back. 
7g) Installation of head lamp and ski 
goggle (not included). Insert the elastic 
of the head lamp and the ski goggle 
under the four clips hooks. 
8) PRE AND POST USE CHECKS 
- Before each use, check the condition 
of the shell (absence of cracks, deforma-
tions outside or inside). 
- Before each use, check the condition 
of the adjustment system webbing, ad-
justment buckles and safety seams. 
- Always make sure that the head and 
chin strap adjustment system is in order 
and working properly. 
- During use, regularly check the correct 
tightening of the adjustment buckles. 
Warning 
The helmet must be discarded if: 
- has suffered a fall or an impact even if 
it does not appear damaged; 
- the ribbons are damaged by abrasions, 
cuts, chemical agents or other; 
- the seams are damaged; 
- the buckles are not working well; 
- it has been in contact with dangerous 
chemicals; 
- if there is a doubt about his safety. 
Important 
We strongly recommend that a compe-
tent and experienced person perform 
pre and post use checks at least once a 
year. 
9) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: use clean warm water (max. 
30 ° C), possibly with the addition of a 
mild detergent (neutral soap). Then let 
the helmet dry away from direct heat 
sources. The helmet cannot be ma-
chine-washed! 
- The helmet must not be placed in con-
tact with chemical agents, such as sol-
vents, acids or alcohol. 
- Do not paint the helmet or use other 
colouring substances of any kind. 
Storage: After cleaning and drying place 
the helmet in a cool, dry and ventilated 
place and not in contact with metal sur-
faces with sharp edges. Do not leave the 
helmet exposed to intense heat sources 
or inside a vehicle exposed to U.V. 
Transport: During transport, avoid com-
pressions, exposure to direct sunlight 
and contact with sharp tools. For tran-
sport use, the supplied bag or packaging 
that preserves the integrity of the pro-
duct. 
For compact storage in the backpack or 
in the supplied bag, place the adju-
stment system inside the helmet. Put 
the helmet in the backpack without 
compressing it and protect it from sharp 

objects and hits. 
9a) NEVER sit on your helmet. 
9b) For compact storage outside the 
backpack, use the helmet holder (OP-
TIONAL) to secure with the 4 clip hooks. 
10) LIFETIME 
The lifetime of the helmet over time de-
pends on the following factors: fre-
quency of use, environmental 
conditions of use, correct maintenance. 
For normal and non-professional use, it 
can be used up to 10 years. 
For particularly intense or professional 
use or if the helmet is exposed to pro-
longed sunlight, which weakens any pla-
stic material, we recommend a more 
frequent replacement, every 3 years. 
The factors that reduce the life of the 
helmet are: impacts or impacts that are 
not significant but repeated, abrasions, 
cuts, wear, heat, corrosive chemical 
agents and UV rays. Check your helmet 
before and after use for any damage 
suffered, without hesitating to replace 
it. 
- Storage period: in good storage condi-
tions, this product can be stored for 2 
years before first use without compro-
mising its future use. 
11) TRACEABILITY AND MARKING 
EN12492: 2012 
1) Name and address of the manufactu-
rer; 2) Factory pictogram and Produc-
tion Date (YYYY/MM); 3) CE marking; 4) 
EN12492: European reference standard; 
5) UIAA regulatory compliance; 6) info 
pictogram: read the instructions; 7) Sup-
plier; 8) Product origin; 9) Field of appli-
cation; 10) Name and Model;  11) 
Weight; 12) Size: Minimum and maxi-
mum of head circumference; 13) Serial 
number. 
-------------------------  IT  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informativa e le istruzioni d'uso 
devono essere lette e ben comprese dal-
l'utilizzatore prima dell'impiego del pro-
dotto. 
2) ATTENZIONE 
• La pratica dell’Alpinismo (progressione 
o arrampicata su ghiaccio, neve, roccia) 
necessita di un apprendimento e com-
porta dei rischi che possono portare alla 
morte o a gravi danni. 
• Chiunque faccia uso di prodotti Grivel 
è comunque responsabile di possedere 
la conoscenza delle tecniche e delle mi-
sure precauzionali e si assume la re-
sponsabilità dei rischi legati a queste 
attività attribuibili ad un utilizzo non cor-
retto del prodotto. 
• Ogni modifica del prodotto originale 
può avere conseguenze pericolose per 
la durata e la sicurezza del prodotto 
stesso. 
• Le modifiche sono a rischio e pericolo 
dell’utilizzatore e comportano automati-
camente la caduta di qualunque garan-
zia. 
• I materiali non sono eterni. Prima di 
ogni utilizzo ispezionare l’attrezzatura e 
non esitare a sostituirla in caso di dub-
bio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE - Casco 
Questa attrezzatura è un Dispositivo di 
Protezione Individuale (D.P.I.) certificato 
secondo la norma: 
- EN12492:2012 Norma Europea - Casco 
per Alpinisti destinato per la protezione 
del capo contro la caduta di oggetti du-
rante l’attività di alpinismo, arrampicata 
su roccia e ghiaccio, via ferrata e attività 
verticali similari. 
Questo casco non è adatto per tipi di 
sport come il ciclismo e motociclismo. 
Non utilizzare questo casco in attività 
per le quali non è stato concepito.  
La calotta è in plastica ABS, che aiuta ad 
assorbire l’impatto ed offre elevata pro-
tezione contro la penetrazione di corpi 
esterni, anche se oggetti appuntiti po-
trebbero perforarlo. 
L'uso del casco riduce drasticamente la 
gravità dei traumi che la testa può su-
bire durante la pratica dell'alpinismo, 
dell'arrampicata, dello sci alpino e dello 
snowboard ma non può escludere le-
sioni anche gravi da urti molto violenti, 
non garantendo una protezione asso-
luta. Il casco non protegge le zone sco-
perte del capo quali la nuca ed il viso. A 

seconda del tipo di impatto, anche un 
incidente a bassa velocità può compor-
tare gravi lesioni alla testa o mortalità. Il 
casco non protegge il collo e non ti pro-
tegge dalle lesioni spinali. 
In caso di urti, il casco ha la funzione di 
assorbire al massimo l'energia dell'im-
patto tramite la distruzione o la parziale 
deformazione del casco stesso anche in 
modo non visibile a occhio nudo. Per 
questo motivo, dopo un impatto, è sem-
pre necessario sostituire il casco con 
uno nuovo anche se sembra integro.  
Questo casco può essere utilizzato in un 
range di temperature  tra -25°C e +40°C. 
Il casco è un dispositivo di protezione in-
dividuale, evitare di condividerlo con 
altre persone. 
4) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodotto è conforme al regola-
mento (UE) 2016/425 relativo ai Dispo-
sitivi di Protezione Individuale (D.P.I.). La 
dichiarazione di conformità UE è dispo-
nibile sul sito www.grivel.com 
5) MARCATURA CE  
• CE, Certificazione che il casco  è con-
forme allo standard alla Comunità  Euro-
pea per i DPI. • L’organismo notificato 
che ha effettuato l'esame di tipo UE è 
CSI SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 
Bollate (MI), ITALY.  
6) NOMENCLATURA 
1) Calotta, 2) Ganci per Porta lampada e 
maschera da sci, 3) cinghie di regola-
zione posteriore, 4) sistema di regola-
zione sottogola.  
7) COME INDOSSARE E REGOLARE IL 
CASCO 
E’ importante indossare correttamente il 
casco per offrire la massima protezione 
e comfort di calzata. Il casco Grivel è do-
tato di un sistema di regolazione per 
adattarsi al meglio a diverse forme e di-
mensioni del capo o adattarsi nel caso 
venga indossato un copricapo. Questo 
casco si adatta a circonferenze della 
testa dai 54 cm ai 61 cm.  
7a) Per indossare e regolare il casco: 
E’ importante che il casco circondi la 
testa in modo uniforme, senza però ri-
sultare troppo stretto. 
- Aprire la fibbia della fettuccia sottogola 
e allentare il sistema di regolazione po-
steriore; 
- Indossare il casco sulla testa, chiudere 
la fibbia sottogola e regolare la lun-
ghezza della fettuccia in maniera ade-
guata; assicurarsi che la fronte venga 
protetta e che il casco sia in posizione 
orizzontale; Il sistema di arresto sotto-
gola deve essere sempre completa-
mente chiuso, è pericoloso utilizzare il 
casco non allacciato; 
7b) Posizionare correttamente sulla 
nuca la fettuccia gialla facendola scor-
rere verticalmente e stringerla agendo 
sui due anelli neri orizzontalmente. 
7c) Verificare che il cinturino laterale 
non passi sopra l’orecchio ma nemmeno 
troppo sotto. I cinturini devono aderire 
bene alla testa. 
7d) Assicurarsi che il casco sia in posi-
zione orizzontale sulla testa. Il casco non 
dovrebbe essere troppo largo nella 
parte posteriore della testa né dovrebbe 
essere tirato troppo giù sulla fronte. La 
posizione ideale è due dita sopra le so-
pracciglia. 
7e) Assicurarsi che il casco sia in posi-
zione frontale simmetrica sulla testa. 
-Agitare la testa e controllare che il 
casco non si sposti. Il casco non deve 
muoversi, ma non deve nemmeno pre-
mere o provocare dolori locali.  
7f) Sono forniti spessori adesivi aggiun-
tivi per l’eventuale riduzione della di-
mensione interna del casco da applicare 
lateralmente e/o posteriormente. 
7g) Istallazione lampada frontale e ma-
schera da sci (non comprese) 
Inserire l'elastico della lampada frontale 
e della maschera da sci sotto ai quattro 
ganci a clip di fissaggio. 
8) CONTROLLI PRE E POST USO 
- Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato 
della calotta (assenza di fessurazioni, de-
formazioni all'esterno o all'interno).  
- Prima di ogni utilizzo verificare lo stato 
delle fettucce del sistema di regola-
zione, delle fibbie di regolazione e delle 
cuciture di sicurezza. 

- Accertarsi sempre che il sistema di re-
golazione del giro testa e del sottogola 
sia in ordine e correttamente funzio-
nante. 
- Durante l’utilizzo verificare regolar-
mente il corretto serraggio delle fibbie 
di regolazione. 
Attenzione 
Il casco deve essere scartato se: 
- ha subito una caduta o un impatto 
anche se non appare danneggiato; 
- le fettucce si sono rovinate con abra-
sioni, tagli, agenti chimici o altro; 
- le cuciture sono danneggiate; 
- le fibbie non sono ben funzionanti; 
- è stata a contatto con prodotti chimici 
pericolosi; 
- se c’è un dubbio sulla sua sicurezza. 
Importante 
Raccomandiamo vivamente che i con-
trolli pre e post uso siano eseguiti da 
persona competente ed esperta almeno 
una volta all’anno.  
9) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: utilizzare acqua pulita tiepida 
(max. 30°C) eventualmente con l’ag-
giunta di un detergente delicato (sapone 
neutro). Lasciare quindi asciugare il 
casco lontano da fonti di calore dirette. 
Il casco non può essere lavato in lava-
trice!  
- Il casco non deve essere posto a con-
tatto con agenti chimici, quali solventi, 
acidi o alcool. 
- Non verniciare il casco né usare altre 
sostanze coloranti di qualunque natura. 
Immagazzinamento: dopo la pulitura e 
asciugatura depositate il casco in un 
posto fresco, asciutto e ventilato e non a 
contatto con superfici metalliche con 
bordi taglienti.  Non lasciare il casco 
esposto a intense fonti di calore o all'in-
terno di un veicolo esposto ai raggi U.V.  
Trasporto:  
Durante il trasporto evitare le compres-
sioni, l’esposizione alla luce del sole di-
retta ed il contatto con utensili taglienti. 
Per il trasporto utilizzare la sacca in do-
tazione o un imballaggio che preservi 
l’integrità del prodotto. 
Per uno stoccaggio compatto nello zaino 
o nella sacca in dotazione, riporre il si-
stema di regolazione all'interno del 
casco. Mettere il casco nello zaino senza 
comprimerlo e proteggerlo da oggetti 
appuntiti e colpi.  
9a) Non sedersi MAI sul casco.  
9b) Per uno stoccaggio compatto al-
l’esterno dello zaino utilizzare il porta 
casco (OPZIONALE) da fissare con i 4 
ganci a clip di fissaggio.  
10) VITA DEL PRODOTTO 
La durata di vita del casco nel tempo di-
pende dai seguenti fattori: frequenza di 
utilizzo, condizioni ambientali di utilizzo, 
corretta manutenzione.  
Per un uso normale e non professionale 
può essere utilizzato fino a 10 anni.  
Per un utilizzo particolarmente intenso o 
professionale o se il casco viene esposto 
prolungatamente ai raggi solari, che in-
deboliscono ogni materiale plastico, si 
consiglia una sostituzione più frequente, 
ogni 3 anni.  
I fattori che riducono la vita del casco 
sono: impatti o urti anche non rilevanti 
ma ripetuti, abrasioni, tagli, usura, ca-
lore, agenti chimici corrosivi e raggi UV. 
Controllare prima e dopo l’uso il vostro 
casco da eventuali danneggiamenti su-
biti, senza esitare nel sostituirlo. 
- Durata di stoccaggio: in buone condi-
zioni di stoccaggio, questo prodotto può 
essere conservato per 2 anni prima del 
primo utilizzo senza compromettere la 
sua futura durata di utilizzo. 
11) TRACCIABILITA’ E MARCATURA 
EN12492:2012 
1) Nome e indirizzo del produttore; 2) 
Pittogramma Fabbrica e data di produ-
zione (AAAA/MM); 3) marcatura CE; 4) 
EN12492: norma europea di riferi-
mento; 5) conformità normativa UIAA; 
6) pittogramma info: leggi le istruzioni; 
7) fornitore; 8) origine del prodotto; 9) 
campo di applicazione; 10) Nome e mo-
dello; 11) Peso; 12) Dimensioni: minima 
e massima della circonferenza della 
testa; 13) Numero di serie. 
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SALAMANDER 2.0
Art. HESAL2

Made From: 
ABS, polystirene, 
polyester 

Weight: 
360 gr / 12,7 oz 

Size: 
Adjustable 
54-61 cm / 21-24 in

Head lamp clips: 
yes 

(EN) - Helmet for mountaineers 
EN12492:2012    

Grivel s.r.l. 
Località Champagne 5 
11020 Verrayes (AO) Italy 
Phone: +39.0166.546287 
info@grivel.com 

EN 12492:2012 
1) Name and address of the manufac-
turer; 2) Factory pictogram and Pro-
duction Date (YYYY/MM);  3) CE 
marking; 4) EN12492: European refe-
rence standard; 5) UIAA regulatory 
compliance; 6) info pictogram: read 
the instructions; 7) Supplier; 8) Pro-
duct origin; 9) Field of application; 
10) Name and Model;  11) Weight; 
12) Size: Minimum and maximum of 
head circumference; 13) Serial num-
ber. 
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-------------------------- DE ----------------------- 

1) INFO BOOK 
Die Informationsschreiben und Anweisun-
gen zu lesen und durch den Benutzer vor 
der Verwendung des Produkts zu verste-
hen. 
2) ACHTUNG 
• Bergsteigen (klettern in Fels, Eis und 
Schnee) und andere Aktivitäten im Ge-
birge sind gefährlich und beinhalten Risi-
ken, die zu Verletzungen oder zum Tod 
führen können. Entsprechendes Fachwis-
sen ist deshalb unverzichtbar. 
• Jeder, der GRIVEL - Produkte verwendet, 
haftet persönlich für jegliche Schäden und 
Unfälle, die auf unsachgemäße Handha-
bung zurückzuführen sind. 
• Jegliche Veränderungen am Originalpro-
dukt können schwerwiegende Folgen für 
die Sicherheit des jeweiligen Produkts 
nach sich ziehen und dessen Lebensdauer 
erheblich verkürzen. 
• Solche Veränderungen sind immer auf 
eigenes Risiko des Benutzers und setzen 
automatisch Produkthaftung und Garantie 
von Seiten des Herstellers außer Kraft. 
• Auch das beste Material hält nicht ewig, 
überprüfen Sie deshalb Ihre Ausrüstung 
vor jedem Gebrauch und zögern Sie nicht, 
sie rechtzeitig zu ersetzen. 
3) ANWENDUNGSBEREICH - Helm 
Dieses Gerät ist eine persönliche Schut-
zausrüstung (P.P.E.) zertifiziert nach dem 
Standard: 
- EN12492: 2012 Europäische Norm - 
Helm für Bergsteiger zum Schutz des Kop-
fes vor herabfallenden Gegenständen 
beim Bergsteigen, Klettern, Eisklettern, 
Klettersteigen und ähnlichen vertikalen 
Aktivitäten. 
Dieser Helm ist nicht für Sportarten wie 
Radfahren und Motorradfahren geeignet. 
Verwenden Sie diesen Helm nicht für Akti-
vitäten, für die er nicht entwickelt wurde. 
Die Schale besteht aus Kunststoff-ABS, das 
den Aufprall abfängt und einen hohen 
Schutz gegen das Eindringen externer Kör-
per bietet, auch wenn scharfe Gegen-
stände eindringen könnten. 
Die Verwendung des Helms reduziert dra-
stisch die Schwere des Traumas, die der 
Kopf beim Bergsteigen, Klettern, Skifahren 
und Snowboarden erleiden kann, jedoch 
kann aber schwere Verletzungen, verur-
sacht durch heftige Stöße, nicht ausschlie-
ßen und garantiert dagegen keinen 
absoluten Schutz. Der Helm schützt nicht 
die unbedeckten Bereiche des Kopfes wie 
den Nacken und das Gesicht. Je nach Art 
des Aufpralls kann bereits ein Unfall mit 
geringer Geschwindigkeit zu schweren 
Kopfverletzungen oder zum Tod führen. 
Der Helm schützt den Nacken nicht und 
schützt Sie auch nicht vor Wirbelsäulen-
verletzungen. 
Bei Stößen hat der Helm die Funktion, die 
Aufprallenergie so weit wie möglich zu ab-
sorbieren durch Zerstörung oder teilwei-
ses Verformen auch in einer für das bloße 
Auge nicht sichtbaren Weise.  
Aus diesem Grund ist es nach einem Auf-
prall immer notwendig, den Helm durch 
einen neuen zu ersetzen, auch wenn er in-
takt zu sein scheint. 
Dieser Helm kann in einem Temperaturbe-
reich zwischen -25 ° C und + 40 ° C einge-
setzt werden.  
Der Helm ist eine persönliche Schutzau-
srüstung und darf nicht mit anderen Per-
sonen geteilt werden. 
4) Zusätzliche INFORMATIONEN  
Das Produkt entspricht der PSA-Veror-
dnung (EU) 2016/425. Die EU Konformi-
tätserklärung ist auf www.grivel.com 
verfügbar. 
5) CE - MARKIERUNG 
• CE, Bescheinigung, dass der Helm der 
europäischen Norm für PSA entspricht. • 
Die benannte Stelle, die die EU-Baumu-
sterprüfung durchgeführt hat, ist CSI SPA - 
Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate (MI), 
ITALY.  
6) BENENNUNG DER TEILE 
1) Helmschale, 2) Clips für Stirnlampen 
und Skibrillen, 3) Hintere Verstell Gurte, 4) 
Verstell System für Kinnriemen. 
7) WIE MAN DEN HELM TRÄGT UND EIN-
STELLT 
Es ist wichtig, den Helm richtig zu tragen, 
um maximalen Schutz und Tragekomfort 
zu gewährleisten. Der Grivel-Helm ist mit 
einem Anpassungssystem ausgestattet, 
das sich bestens an verschiedene Kopffor-
men und -größen oder Kopfbedeckungen 
anpasst. Dieser Helm passt sich an Kop-

fumfänge von 54 cm bis 61 cm an. 
7a) Helm tragen und einstellen: 
Es ist wichtig, dass der Helm den Kopf 
gleichmäßig umgibt, ohne zu eng zu sein. 
- Öffnen Sie die Schnalle des Kinnriemens 
und lösen Sie das hintere Einstellsystem. 
- Setzen Sie den Helm auf Ihren Kopf, 
schließen Sie den Kinnriemen und passen 
Sie die Länge der Schlinge an. Stellen Sie 
sicher, dass die Stirn geschützt ist und der 
Helm waagerecht steht. Das Kinnriemen-
Stopp-System muss immer vollständig ge-
schlossen sein. Es ist gefährlich, einen 
nicht angeschnallten Helm zu verwenden. 
7b) Positionieren Sie den gelben Gurt ri-
chtig im Nacken, sodass er vertikal gleitet, 
und ziehen Sie ihn horizontal auf die bei-
den schwarzen Ringe einwirkend, fest. 
7c) Stellen Sie sicher, dass der Seitengurt 
nicht über dem Ohr, jedoch auch nicht zu 
weit unterhalb verläuft. Die Gurte müssen 
gut am Kopf haften. 
7d) Stellen Sie sicher, dass sich der Helm 
in einer horizontalen Position auf dem 
Kopf befindet. Der Helm sollte am Hinter-
kopf nicht zu breit sein und auf der Stirn 
nicht zu weit nach unten gezogen werden. 
Die ideale Position ist zwei Finger über 
den Augenbrauen. 
7e) Stellen Sie sicher, dass sich der Helm 
in einer symmetrischen Position auf dem 
Kopf befindet. 
- Schütteln Sie den Kopf und stellen Sie si-
cher, dass sich der Helm nicht bewegt. Der 
Helm darf sich nicht bewegen, jedoch 
ohne zu drücken weder lokale Schmerzen 
zu verursachen. 
7f) Zusätzliche, seitlich und/oder an der 
Rückseite anzubringende Klebezwischen-
lagen sind verfügbar, um die Innenabmes-
sung des Helms zu verringern. 
7g) Einbau von Stirnlampen und Skibrille 
(nicht im Lieferumfang enthalten). Führen 
Sie das Gummiband der Stirnlampe und 
der Skibrille unter den vier Clips ein. 
8) ÜBERPRÜFUNGEN VOR UND NACH 
DEM GEBRAUCH 
- Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den 
Zustand der Helmschale (keine Risse, Ver-
formungen weder außen noch innen). 
- Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den 
Zustand des Gurts, der Einstellschnallen 
und der Sicherheitsnähte des Einstellsy-
stems. 
- Stellen Sie immer sicher, dass das Ver-
stell System für Kopf- und Kinnriemen in 
Ordnung ist und ordnungsgemäß funktio-
niert. 
- Überprüfen Sie während des Gebrauchs 
regelmäßig das korrekte Anziehen der Ein-
stellschnallen. 
Achtung 
Der Helm muss ausgesondert werden, 
wenn: 
- er einen Sturz oder einen Aufprall erlit-
ten hat, auch wenn er unbeschädigt zu 
sein scheint; 
- Die Bänder durch Abrieb, Schnitte, che-
mische Mittel oder andere Beschädigun-
gen beeinträchtigt sind. 
- die Nähte beschädigt sind; 
- die Schnallen nicht gut funktionieren; 
- er in Kontakt mit gefährlichen Chemika-
lien gekommen ist; 
- wenn Zweifel an seiner Sicherheit beste-
hen. 
Wichtig 
Wir empfehlen dringend, mindestens ein-
mal im Jahr eine eingehende Überprüfung 
vor und nach dem Gebrauch durch eine 
kompetente und sachverständige Person 
durchführen zu lassen. 
9) PFLEGE UND WARTUNG 
Reinigung: Verwenden Sie sauberes war-
mes Wasser (max. 30 ° C), möglicherweise 
mit einem milden Reinigungsmittel (Neu-
tralseife). Lassen Sie den Helm dann fern 
von direkten Wärmequellen trocknen. Der 
Helm darf nicht in der Waschmaschine ge-
waschen werden! 
- Der Helm darf nicht mit chemischen Mit-
teln wie Lösungsmitteln, Säuren oder Al-
kohol in Berührung gebracht werden. 
- Lackieren oder Malen Sie den Helm nicht 
an und verwenden Sie keinerlei Farbstoffe 
jeglicher art. 
Lagerung: Stellen Sie den Helm nach dem 
Reinigen und Trocknen an einem kühlen, 
trockenen und belüfteten Ort, fern von 
Metalloberflächen mit scharfen Kanten 
ab. Setzen Sie den Helm keinen starken 
Wärmequellen aus oder in einem Fa-
hrzeug, das UV-Strahlen ausgesetzt ist. 
Transport: Vermeiden Sie beim Transport 
Druckstellen, direkte Sonneneinstrahlung 
und den Kontakt mit scharfen Werkzeu-

gen. Verwenden Sie für den Transport die 
mitgelieferte Tasche oder Verpackung, 
welche die Unversehrtheit des Produkts 
bewahrt. 
Für eine kompakte Aufbewahrung im 
Rucksack oder in der mitgelieferten Ta-
sche, platzieren Sie das Einstellsystem im 
inneren des Helms. Legen Sie den Helm in 
den Rucksack, ohne ihn zusammenzudrüc-
ken, und schützen Sie ihn vor scharfen Ge-
genständen und Stößen. 
9a) Setzen Sie sich NIEMALS auf Ihren 
Helm. 
9b) Verwenden Sie zur kompakten Aufbe-
wahrung außerhalb des Rucksacks den 
Helmhalter (OPTIONAL), um ihn mit den 4 
Cliphaken zu sichern. 
10) LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Helms hängt von fol-
genden Faktoren ab: Häufigkeit der Ver-
wendung, Umgebungsbedingungen, 
korrekte Wartung. 
Für den normalen und nicht professionel-
len Gebrauch kann er bis zu 10 Jahre ver-
wendet werden. 
Bei besonders intensiver oder professio-
neller Nutzung oder wenn der Helm län-
gerer Sonneneinstrahlung (die jegliches 
Kunststoffmaterial schwächt) ausgesetzt 
ist, empfehlen wir ihn häufiger, alle 3 
Jahre,  auszutauschen. 
Faktoren, welche die Lebensdauer des 
Helms verkürzen, sind: Stöße oder Schläge 
nicht relevanter Art die wiederholt auftre-
ten, Abrieb, Schnitte, Verschleiß, Hitze, ag-
gressive chemische Substanzen und 
UV-Strahlung. Überprüfen Sie Ihren Helm 
vor und nach dem Gebrauch auf etwaige 
Schäden, und zögern Sie nicht ihn auszu-
tauschen. 
- Lagerdauer: Unter guten Lagerbedingun-
gen kann dieses Produkt vor dem ersten 
Gebrauch 2 Jahre gelagert werden, ohne 
dass die zukünftige Verwendung beeinträ-
chtigt wird. 
11) RÜCKVERFOLGBARKEIT UND KEN-
NZEICHNUNG 
EN12492: 2012 
1) Name und Anschrift des Herstellers; 2) 
Fabrikpiktogramm und Produktionsdatum 
(JJJJ / MM); 3) CE-Kennzeichnung; 4) 
EN12492: Europäische Referenznorm; 5) 
Einhaltung der UIAA-Vorschriften; 6) Info-
Piktogramm: Lesen Sie die Anweisungen; 
7) Lieferant; 8) Produktherkunft; 9) An-
wendungsbereich; 10) Name und Modell; 
11) Gewicht; 12) Größe: Minimum und 
Maximum des Kopfumfangs; 13) Serien-
nummer. 

------------------------ FR ------------------ 
1) INFO BOOK 
Les utilisateurs doivent lire attentivement 
et comprendre ces notes d’information et 
ces instructions avant d’utiliser le produit. 
2) AVERTISSEMENT 
• La pratique de l'alpinisme (progression 
ou escalade sur glace, neige ou rocher) re-
quiert des connaissances et comporte des 
risques pouvant entraîner la mort ou des 
blessures. 
• Quiconque utilise les produits Grivel 
doit être en possession du savoir-faire te-
chnique et du savoir-faire en matière de 
précaution et assumer personnellement la 
responsabilité des risques inhérents à une 
utilisation non conforme du produit. 
• Toute modification du produit d'origine 
peut avoir des conséquences dangereuses 
pour la sécurité et la durée de vie du pro-
duit lui-même. 
• Toute modification est aux risques et pé-
rils de l'utilisateur lui-même et entraîne 
automatiquement la réduction de la ga-
rantie. 
• Les matériaux ne durent pas éternelle-
ment. Vérifiez l'outil avant de l'utiliser à 
chaque fois et n'hésitez pas à le rempla-
cer. 
3) CHAMP D'APPLICATION - Casque 
Cet produit est un équipement de protec-
tion individuelle (E.P.I.), qui a une double 
certification : 
- EN12492 : 2012 Norme européenne - 
Casque pour alpiniste destiné à la protec-
tion de la tête contre la chute d'objets lors 
d'activités de montagne, d'escalade de ro-
cher et de glace, via ferrata et autres acti-
vités verticales. 
Ce casque ne convient pas aux sports tels 
que le cyclisme et la moto. N'utilisez pas 
ce casque dans des activités pour lesquel-
les il n'a pas été conçu. 
La coque est en plastique ABS, qui aide à 
absorber les chocs et offre une protection 
élevée contre la pénétration de corps ex-
térieurs, même si des objets pointus pour-

raient le percer. 
L'utilisation du casque réduit considéra-
blement la gravité des traumatismes que 
la tête peut subir lors de la pratique de 
l'alpinisme, de l'escalade, du ski alpin et 
du surf des neiges, mais ne peut pas ex-
clure des blessures même graves résultant 
d'impacts très violents, sans garantir une 
protection absolue. Le casque ne protège 
pas les zones non couvertes de la tête tel-
les que la nuque et le visage. Selon le type 
d’impact, même un accident à basse vi-
tesse peut entraîner de graves blessures à 
la tête, voire la mort. Le casque ne pro-
tège pas le cou et ne vous protège pas des 
blessures à la colonne vertébrale. 
En cas de collision, le casque a pour fon-
ction d’absorber le plus possible l’énergie 
de choc en se détruisant ou en se défor-
mant lui-même, même de manière invisi-
ble à l’œil nu. Pour cette raison, après un 
impact, il est toujours nécessaire de rem-
placer le casque par un nouveau, même 
s'il semble intact. 
Ce casque peut être utilisé dans une plage 
de températures allant de -25 ° C à + 40 ° 
C. Le casque est un équipement de pro-
tection individuelle, évitez de le partager 
avec d’autres personnes. 
4) INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES 
Ce produit est conforme aux exigences du 
règlement (UE) 2016/425 relatif aux équi-
pements de protection individuelle 
(P.P.E.). La déclaration de conformité UE 
est disponible sur www.grivel.com 
5) MARQUAGE CE 
• CE, certification que le casque est con-
forme à la norme de la Communauté eu-
ropéenne en matière d’ÉPI. • L'organisme 
notifié qui a effectué l'examen de type UE 
est CSI SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 
Bollate (MI), ITALY.  
6) NOMENCLATURE 
1) calotte, 2) clip porte lampe et masque 
de ski, 3) sangles de réglage arrière 4) sy-
stème de réglage de la mentonnière. 
7) COMMENT PORTER ET RÉGLER LE CA-
SQUE 
Il est important de porter le casque cor-
rectement afin d'offrir une protection et 
un confort maximum. Le casque Grivel est 
équipé d'un système de réglage qui 
s'adapte au mieux aux différentes formes 
et tailles de la tête ou si un chapeau est 
porté. Ce casque s'adapte aux circonfé-
rences de la tête de 54 cm à 61 cm. 
7a) Porter et ajuster le casque - Il est im-
portant que le casque entoure la tête uni-
formément, sans être trop serré. 
- Ouvrir la boucle de la jugulaire et desser-
rer le système de réglage arrière; 
- Mettez le casque sur votre tête, fermez 
la jugulaire et ajustez la longueur de la 
sangle de manière adéquate; assurez-vous 
que le front est protégé et que le casque 
est en position horizontale; Le système 
d'arrêt de la jugulaire doit toujours être 
complètement fermé, il est dangereux 
d'utiliser le casque non attaché; 
7b) Positionnez correctement la sangle 
jaune sur la nuque en la faisant glisser 
verticalement et serrez-la en agissant sur 
les deux anneaux noirs horizontalement. 
7c) Vérifiez que la sangle latérale ne passe 
pas au-dessus de l'oreille, mais pas trop 
vers le bas non plus. Les sangles doivent 
bien adhérer à la tête. 
7d) Assurez-vous que le casque est en po-
sition horizontale sur la tête. Le casque ne 
doit pas être trop large à l'arrière de la 
tête et ne doit pas être abaissé trop bas 
sur le devant. La position idéale est deux 
doigts au-dessus des sourcils. 
7e) Assurez-vous que le casque est dans 
une position frontale symétrique sur la 
tête. 
- Secouez la tête et vérifiez que le casque 
ne bouge pas. Le casque ne doit pas bou-
ger, mais il ne doit même pas appuyer ni 
causer de douleur locale. 
7f) Des épaisseurs d'adhésif supplémen-
taires sont prévues pour la réduction 
éventuelle de la taille interne du casque à 
appliquer latéralement et / ou à l'arrière. 
7g) Installation de la lampe frontale et du 
masque de ski (non inclus). Insérez l'élasti-
que de la lampe frontale et du masque de 
ski sous les quatre crochets. 
8) VÉRIFICATIONS AVANT ET APRÈS UTILI-
SATION 
- Avant chaque utilisation, vérifier l'état de 
la coque (absence de fissures, déforma-
tions à l'extérieur ou à l'intérieur). 
- Avant chaque utilisation, vérifiez l'état 
de  
 

la sangle du système de réglage, des bou-
cles de réglage et des coutures de sécu-
rité. 
- Assurez-vous toujours que le système de 
réglage de la tête et de la mentonnière est 
en ordre et fonctionne correctement. 
- En cours d’utilisation, vérifiez régulière-
ment le serrage correct des boucles de ré-
glage. 
Attention 
Le casque doit être jeté si : 
- a subi une chute ou un impact même s'il 
ne semble pas endommagé; 
- les rubans sont endommagés par des 
abrasions, des coupures, des agents chi-
miques ou autres; 
- les coutures sont endommagées; 
- les boucles ne fonctionnent pas bien; 
- il a été en contact avec des produits chi-
miques dangereux; 
- S'il y a un doute sur sa sécurité. 
Important 
Nous recommandons fortement à une 
personne compétente et expérimentée 
d'effectuer des contrôles avant et après 
utilisation au moins une fois par an. 
9) SOINS ET ENTRETIEN 
Nettoyage : utiliser de l'eau tiède propre 
(max. 30 ° C), éventuellement additionnée 
d'un détergent doux (savon neutre). En-
suite, laissez le casque sécher à l'abri des 
sources de chaleur directes. Le casque ne 
peut pas être lavé en machine ! 
- Le casque ne doit pas être mis en con-
tact avec des agents chimiques tels que 
des solvants, des acides ou de l'alcool. 
- Ne peignez pas le casque et n'utilisez au-
cune autre substance colorante. 
Stockage : Après le nettoyage et le sé-
chage, placez le casque dans un endroit 
frais, sec et ventilé, sans contact avec les 
surfaces métalliques aux arêtes vives. Ne 
laissez pas le casque exposé à des sources 
de chaleur intense ou à l’intérieur d’un vé-
hicule exposé aux UV. 
Transport : Pendant le transport, éviter 
les compressions, l'exposition directe au 
soleil et le contact avec des outils tran-
chants. Pour le transport, le sac ou l'em-
ballage fourni qui préserve l'intégrité du 
produit. 
Pour un rangement compact dans le sac à 
dos ou dans le sac fourni, placez le sy-
stème de réglage à l'intérieur du casque. 
Mettez le casque dans le sac à dos sans le 
comprimer et protégez-le des objets tran-
chants et des coups. 
9a) Ne vous asseyez jamais sur votre ca-
sque. 
9b) Pour un rangement compact à l'exté-
rieur du sac à dos, utilisez le support de 
casque (OPTIONNEL) pour le fixer avec les 
4 crochets à clip. 
10) DUREÉ DE VIE 
La durée de vie du casque dans le temps 
dépend des facteurs suivants : fréquence 
d'utilisation, conditions environnementa-
les d'utilisation, entretien correct. 
Pour une utilisation normale et non pro-
fessionnelle, il peut être utilisé jusqu'à 10 
ans. 
Pour une utilisation particulièrement in-
tense ou professionnelle ou si le casque 
est exposé à une lumière solaire prolon-
gée, ce qui affaiblit tout matériau plasti-
que, nous recommandons un 
remplacement plus fréquent, tous les 3 
ans. Les facteurs qui réduisent la durée de 
vie du casque sont les suivants : impacts 
ou impacts non significatifs mais répétés, 
abrasions, coupures, usure, chaleur, 
agents chimiques corrosifs et rayons UV. 
Vérifiez votre casque avant et après utili-
sation pour tout dommage subi, sans hési-
ter à le remplacer. 
- Période de stockage : dans de bonnes 
conditions de stockage, ce produit peut 
être stocké pendant 2 ans avant la pre-
mière utilisation sans compromettre son 
utilisation future. 
11) TRAÇABILITÉ ET MARQUAGE 
EN12492 : 2012 
1) Nom et adresse du fabricant; 2) Picto-
gramme d'usine et date de production 
(AAAA / MM); 3) Marquage CE; 4) 
EN12492: norme de référence europé-
enne; 5) conformité réglementaire de 
l'UIAA; 6) pictogramme d'information: 
lisez les instructions; 7) fournisseur; 8) ori-
gine du produit; 9) Champ d'application; 
10) Nom et modèle; 11) Poids; 12) Taille: 
Tour de tête minimum et maximum; 13) 
Numéro de série. 
 

------------------------  ES  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informativa y las instrucciones 
deben ser leídas y entendidas por el usu-
raio antes de usar el producto.  
2) ATENCIÓN 
• La práctica del Alpinismo (progresión 
o escalada sobre hielo, nieve, roca) nece-
sita un aprendizaje y comportan riesgos 
que pueden producir heridas graves e in-
cluso la muerte. 
• Cualquiera que use los productos Gri-
vel es responsable de conocer las técni-
cas de seguridad apropiadas, asumiendo 
las responsabilidades derivadas de la 
práctica 
de estas actividades incluyendo el uso in-
correcto de los productos. 
• Cada modificación del producto origi-
nal puede tener consecuencias peligro-
sas para la duración y la seguridad del 
producto. 
• Las modificaciones son a riesgo y peli-
gro de quien usa el producto y compor-
tan automáticamente la suspensión de la 
garantía. 
• El material no es eterno, puede dete-
riorarse con un uso intensivo o abusivo. 
Antes de cada salida inspeccionar el ma-
terial a utilizar y no dudar en substituirlo. 
3) CAMPO DE APLICACIÓN - Casco 
Este equipo es un equipo de protección 
personal (E.P.P.), certificado según la 
norma: 
- Norma europea EN12492: 2012 - Casco 
para alpinistas destinado a la protección 
de la cabeza contra la caída de objetos 
durante actividades de alpinismo, esca-
lada en roca y hielo, vía ferrata y activi-
dades verticales similares. 
Este casco no es adecuado para deportes 
como el ciclismo y el motociclismo. No 
use este casco en actividades para las 
que no fue diseñado. 
La carcasa está hecha de plástico ABS, 
que ayuda a absorber el impacto y ofrece 
una alta protección contra la penetración 
de cuerpos externos, incluso si los obje-
tos afilados pudieran perforarlo. 
El uso del casco reduce drásticamente la 
gravedad de los traumas que puede su-
frir la cabeza durante la práctica del alpi-
nismo, la escalada, el esquí alpino y el 
snowboard, pero no puede excluir in-
cluso lesiones graves de impactos muy 
violentos, sin garantizar una protección 
absoluta. El casco no protege las áreas 
descubiertas de la cabeza, como la nuca 
y la cara. Dependiendo del tipo de im-
pacto, incluso un accidente de baja velo-
cidad puede provocar lesiones graves en 
la cabeza o la mortalidad. El casco no 
protege el cuello y no lo protege de lesio-
nes en la columna. 
En caso de colisiones, el casco tiene la 
función de absorber lo más posible la 
energía del impacto al destruirse o defor-
marse parcialmente, incluso de una ma-
nera que no es visible a simple vista. Por 
esta razón, después de un impacto, siem-
pre es necesario reemplazar el casco por 
uno nuevo, incluso si parece intacto. 
Este casco se puede usar en un rango de 
temperaturas entre -25 ° C y + 40 ° C. El 
casco es un equipo de protección perso-
nal para evitar compartirlo con otras per-
sonas. 
4) INFORMACIÓN ADICIONAL 
Este producto es conforme al  Regla-
mento (UE) 2016/425 relativoa los equi-
pos de protección individual (E.P.I.). La 
declaración de conformidad  UE está di-
sponible en www.grivel.com  
5) MARCADO CE 
• CE, certificación de que el casco cum-
ple con el estándar de la Comunidad Eu-
ropea para EPP. • El organismo notificado 
que llevó a cabo el examen de tipo UE es 
CSI SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 Bol-
late (MI), ITALY.  
6) NOMENCLATURA 
1) Carcasa, 2) Faros delanteros y clips 
para gafas de esquí, 3) Correas de ajuste 
traseras 4) Sistema de ajuste de la correa 
del mentón. 
7) CÓMO USAR Y AJUSTAR EL CASCO 
Es importante usar el casco correcta-
mente para ofrecer la máxima protección 
y comodidad de uso. El casco Grivel está 
equipado con un sistema de ajuste para 
adaptarse mejor a las diferentes formas y 
tamaños de la cabeza o adaptarse si se 
usa el arnés. Este casco se adapta a las 

circunferencias de la cabeza de 54 cm a 
61 cm. 
7a) Para usar y ajustar el casco: 
Es importante que el casco rodee la ca-
beza de manera uniforme, sin estar de-
masiado apretado. 
- Abra la hebilla de la correa de la bar-
billa y afloje el sistema de ajuste trasero; 
- Póngase el casco en la cabeza, cierre la 
correa de la barbilla y ajuste la longitud 
de la eslinga adecuadamente; asegúrese 
de que la frente esté protegida y el casco 
esté en posición horizontal; El sistema de 
detención de la barbilla siempre debe 
estar completamente cerrado, es peli-
groso usar el casco desabrochado; 
7b) Coloque la correa amarilla correcta-
mente en la nuca haciendo que se de-
slice verticalmente y apriétela actuando 
sobre los dos anillos negros horizontal-
mente. 
7c) Verifique que la correa lateral no 
pase sobre la oreja pero no demasiado 
abajo. Las correas deben adherirse bien 
a la cabeza. 
7d) Asegúrese de que el casco esté en 
posición horizontal en la cabeza. El casco 
no debe ser demasiado ancho en la parte 
posterior de la cabeza ni debe estar de-
masiado abajo en la frente. La posición 
ideal es dos dedos sobre las cejas. 
7e) Asegúrese de que el casco esté en 
una posición frontal simétrica en la ca-
beza. 
- Agite la cabeza y verifique que el casco 
no se mueva. El casco no debe moverse, 
pero ni siquiera debe presionar o causar 
dolor local. 
7f) Se proporcionan espesores adhesivos 
adicionales para la posible reducción de 
la dimensión interna del casco que se 
aplicará lateralmente y / o en la parte 
posterior. 
7g) Instalación de faro y gafas de esquí 
(no incluidas). Inserte el elástico del faro 
y las gafas de esquí debajo de los cuatro 
ganchos de los clips. 
8) VERIFICACIONES PREVIAS Y POSTE-
RIORES AL USO 
- Antes de cada uso, verifique el estado 
de la carcasa (ausencia de grietas, defor-
maciones externas o internas). 
- Antes de cada uso, verifique el estado 
de las correas del sistema de ajuste, las 
hebillas de ajuste y las costuras de segu-
ridad. 
- Asegúrese siempre de que el sistema de 
ajuste de la correa de la cabeza y la bar-
billa esté en orden y funcionando correc-
tamente. 
- Durante el uso, verifique regularmente 
el apriete correcto de las hebillas de aju-
ste. 
Advertencia 
El casco debe desecharse si: 
- ha sufrido una caída o un impacto in-
cluso si no parece dañado; 
- las cintas están dañadas por abrasiones, 
cortes, agentes químicos u otros; 
- las costuras están dañadas; 
- las hebillas no funcionan bien; 
- ha estado en contacto con productos 
químicos peligrosos; 
- Si hay alguna duda sobre su seguridad. 
Importante 
Recomendamos encarecidamente que 
una persona competente y con experien-
cia realice controles previos y posteriores 
al uso al menos una vez al año. 
9) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: use agua tibia limpia (máx. 30 ° 
C), posiblemente con la adición de un de-
tergente suave (jabón neutro). Luego, 
deje que el casco se seque lejos de las 
fuentes directas de calor. ¡El casco no se 
puede lavar a máquina! 
- El casco no debe ponerse en contacto 
con agentes químicos, como solventes, 
ácidos o alcohol. 
- No pinte el casco ni use otras sustancias 
colorantes de ningún tipo. 
Almacenamiento: Después de limpiar y 
secar, coloque el casco en un lugar fre-
sco, seco y ventilado y sin contacto con 
superficies metálicas con bordes afila-
dos. No deje el casco expuesto a fuentes 
de calor intenso o dentro de un vehículo 
expuesto a U.V. 
Transporte: durante el transporte, evite 
las compresiones, la exposición a la luz 
solar directa y el contacto con herra-
mientas afiladas. Para uso de transporte, 
la bolsa o el embalaje suministrado que 

conserva la integridad del producto. 
Para un almacenamiento compacto en la 
mochila o en la bolsa suministrada, colo-
que el sistema de ajuste dentro del 
casco. Coloque el casco en la mochila sin 
comprimirlo y protéjalo de objetos afila-
dos y golpes. 
9a) NUNCA se siente en su casco. 
9b) Para un almacenamiento compacto 
fuera de la mochila, use el soporte del 
casco (OPCIONAL) para asegurarlo con 
los 4 ganchos de clip. 
10) VIDA ÚTIL 
La vida útil del casco a lo largo del 
tiempo depende de los siguientes facto-
res: frecuencia de uso, condiciones am-
bientales de uso, mantenimiento 
correcto. 
Para uso normal y no profesional, se 
puede usar hasta 10 años. 
Para un uso particularmente intenso o 
profesional o si el casco está expuesto a 
la luz solar prolongada, lo que debilita 
cualquier material plástico, recomenda-
mos un reemplazo más frecuente, cada 3 
años. 
Los factores que reducen la vida útil del 
casco son: impactos o impactos que no 
son significativos pero repetidos, abra-
siones, cortes, desgaste, calor, agentes 
químicos corrosivos y rayos UV. Revise su 
casco antes y después de usarlo por cual-
quier daño sufrido, sin dudar en reem-
plazarlo. 
- Período de almacenamiento: en buenas 
condiciones de almacenamiento, este 
producto puede almacenarse durante 2 
años antes del primer uso sin compro-
meter su uso futuro. 
11) TRAZABILIDAD Y MARCADO 
EN12492: 2012 
1) Nombre y dirección del fabricante; 2) 
Pictograma de fábrica y fecha de produc-
ción (AAAA / MM); 3) marcado CE; 4) 
EN12492: norma de referencia europea; 
5) cumplimiento normativo de la UIAA; 
6) pictograma de información: lea las in-
strucciones; 7) proveedor; 8) origen del 
producto; 9) campo de aplicación; 10) 
Nombre y modelo; 11) peso; 12) Ta-
maño: mínimo y máximo de circunferen-
cia de la cabeza; 13) Número de serie. 
------------------------  JP  ----------------------- 

1) 情報ブック 
ユーザーは、製品を使用する前に、
これらの情報メモと指示をよく読ん
で理解する必要があります。 
2) 警告 
• アルピニズム (氷、雪、岩の上での
登山) の実践には知識が必要であり、
死亡や負傷につながるリスクが伴い
ます。 
• Grivel 製品を使用する人は、技術的
および予防的知識を身に付けている
必要があり、製品が適切に使用され
なかった場合に生じるリスクについ
ては、個人的に責任を負う必要があ
ります。 
• 元の製品に何らかの変更を加えると
、製品自体の安全性と寿命に危険な
結果をもたらす可能性があります。 
• 何らかの変更はユーザー自身のリス
クであり、保証が自動的に短縮され
ます。 
• 素材は永久に持続するものではあり
ません。使用前に毎回ツールを点検
し、躊躇せずに交換してください。 
3) 適用分野 - ヘルメット 
この装備は個人用保護具 (P.P.E.) であ
り、次の規格に従って認定されてい
ます: 
- EN12492: 2012 欧州規格 - 登山活動、
ロッククライミング、アイスクライ
ミング、ヴィアフェラータ、および
同様の垂直活動中に落下物から頭部
を保護することを目的とした登山者
用ヘルメット。 
このヘルメットは、サイクリングや
オートバイなどのスポーツには適し
ていません。このヘルメットは、設
計されていない活動には使用しない
でください。 
シェルはプラスチック ABS 製で、衝
撃を吸収し、鋭利な物体が突き刺さ
った場合でも外部物体の貫通に対し
て高い保護を提供します。 
ヘルメットを使用すると、登山、ク
ライミング、アルペンスキー、スノ
ーボードの練習中に頭部が受ける可
能性のある外傷の重症度が大幅に軽
減されますが、非常に激しい衝撃に

よる重傷さえも排除できず、絶対的
な保護を保証するものではありませ
ん。ヘルメットは、うなじや顔など
、頭部の覆われていない部分を保護
しません。衝撃の種類によっては、
低速の事故でも深刻な頭部損傷や死
亡につながる可能性があります。ヘ
ルメットは首を保護しませんし、脊
髄損傷からあなたを保護しません。 
衝突が発生した場合、ヘルメットは
肉眼では見えない形で破壊または部
分的に変形することで、衝撃エネル
ギーを可能な限り吸収する機能があ
ります。このため、衝突後は、たと
え無傷に見えても、必ず新しいヘル
メットに交換する必要があります。 
このヘルメットは、-25°C から + 40°C 
の温度範囲で使用できます。ヘルメ
ットは個人用保護具であるため、他
の人と共有しないでください。 
4) 追加情報 
この製品は、個人用保護具 (P.P.E.) に
関する規制 (EU) 2016/425 の要件を満
たしています。EU 適合宣言は 
www.grivel.com でご覧いただけます
。 
5) CE マーク 
• CE、ヘルメットが PPE に関する欧
州共同体規格に準拠していることの
認証。 • EU 型式検査を実施した認定
機関は、CSI SPA - Viale Lombardia 
20 - 20021 Bollat  e (MI)、イタリアで
す。 
6) 名称 
1) シェル、2) ヘッドランプ クリップ
、3) リア調整ストラップ、4) チン ス
トラップ調整システム。 
7) ヘルメットの着用と調整方法 
最大限の保護と快適な着用感を得る
ためには、ヘルメットを正しく着用
することが重要です。Grivel ヘルメ
ットには、さまざまな形状やサイズ
の頭に最もよくフィットし、ヘッド
ギアを着用している場合は調整シス
テムが搭載されています。このヘル
メットは、54 cm から 61 cm の頭囲
に適応します。 
7a) ヘルメットの着用と調整方法: 
ヘルメットが頭を均等に包み、きつ
く締めすぎないことが重要です。 
- あごひものバックルを開き、後部の
調整システムを緩めます。 
- ヘルメットを頭にかぶせ、あごひも
を閉じてスリングの長さを適切に調
整します。額が保護され、ヘルメッ
トが水平位置にあることを確認しま
す。あごひものストッパー システム
は常に完全に閉じている必要があり
ます。締めていないヘルメットを使
用すると危険です。 
7b) 黄色のストラップを首筋に正しく
配置して垂直にスライドさせ、2 つ
の黒いリングを水平に操作して締め
ます。 
7c) サイドストラップが耳を通り過ぎ
ず、また下がり過ぎていないことを
確認します。ストラップは頭にしっ
かりと密着している必要があります
。 
7d) ヘルメットが頭に対して水平の位
置にあることを確認します。ヘルメ
ットは後頭部で広すぎず、額で下が
り過ぎてもいけません。理想的な位
置は眉毛から指 2 本分上です。 
7e) ヘルメットが頭に対して左右対称
の位置にあることを確認します。 
- 頭を振って、ヘルメットが動かない
ことを確認します。ヘルメットは動
いてはいけませんが、圧迫したり、
局所的な痛みを引き起こしたりして
はいけません。 
7f) ヘルメットの内部寸法を縮小でき
るように、横方向および/または背面
に接着剤を追加で塗布します。 
7g) ヘッドランプとスキーゴーグル (
付属していません) を取り付けます。
ヘッドランプとスキーゴーグルのゴ
ムを 4 つのクリップフックの下に挿
入します。 
8) 使用前および使用後の点検 
- 使用前には必ず、シェルの状態を確
認してください (外側または内側にひ
び割れや変形がないか)。 
- 使用前には必ず、調整システムのウ
ェビング、調整バックル、安全縫い
目の状態を確認してください。 
- ヘッドストラップとあごストラップ

の調整システムが正常で、正しく機
能していることを常に確認してくだ
さい。 
- 使用中は、調整バックルが正しく締
められているかどうかを定期的に確
認してください。 
警告 
ヘルメットは、次の場合には廃棄す
る必要があります。 
- 損傷が見られない場合でも、落下ま
たは衝撃を受けた場合。 
- リボンが擦り傷、切り傷、化学薬品
などによって損傷している場合。 
- 縫い目が損傷している場合。 
- バックルがうまく機能していない場
合。 
- 危険な化学物質に触れた場合。 
- 安全性に疑問がある場合。 
重要 
少なくとも年に 1 回は、有能で経験
豊富な人が使用前および使用後の点
検を行うことを強くお勧めします。 
9) お手入れとメンテナンス 
洗浄: 清潔な温水 (最大 30 ° C) を使用
し、必要に応じて中性洗剤 (中性石鹸
) を加えます。その後、ヘルメットを
直射日光の当たらない場所で乾かし
ます。ヘルメットは洗濯機で洗えま
せん。 
- ヘルメットを溶剤、酸、アルコール
などの化学薬品に接触させないでく
ださい。 
- ヘルメットに塗装したり、その他の
着色剤を使用したりしないでくださ
い。 
保管: 洗浄して乾燥させた後、ヘルメ
ットを涼しく乾燥した換気の良い場
所に置き、鋭利なエッジのある金属
面に触れないようにしてください。
ヘルメットを強烈な熱源にさらした
り、紫外線にさらされる車内に放置
しないでください。 
輸送: 輸送中は、圧縮、直射日光への
曝露、鋭利な工具との接触を避けて
ください。輸送には、製品の完全性
を保つ付属のバッグまたはパッケー
ジを使用してください。 
バックパックまたは付属のバッグに
コンパクトに収納するには、調整シ
ステムをヘルメットの内側に置きま
す。ヘルメットを圧縮せずにバック
パックに入れ、鋭利な物体や衝撃か
ら保護してください。 
9a) ヘルメットの上に座らないでくだ
さい。 
9b) バックパックの外側にコンパクト
に収納するには、ヘルメットホルダ
ー (オプション) を使用して 4 つのク
リップフックで固定します。 
10) 寿命 
ヘルメットの寿命は、使用頻度、使
用環境条件、適切なメンテナンスな
どの要因によって異なります。 
通常および非専門的使用の場合、最
大 10 年間使用できます。 
特に激しい使用や専門的使用の場合
、またはヘルメットが長時間日光に
さらされるとプラスチック素材が弱
くなるため、より頻繁な交換 (3 年ご
と) をお勧めします。 
ヘルメットの寿命を縮める要因は、
衝撃または重大ではないが繰り返さ
れる衝撃、摩耗、切り傷、摩耗、熱
、腐食性化学物質、紫外線です。使
用前と使用後にヘルメットに損傷が
ないか確認し、交換をためらわない
でください。 
- 保管期間: 保管条件が良好であれば
、この製品は、将来の使用を損なう
ことなく、最初の使用前に 2 年間保
管できます。 
11) トレーサビリティとマーキング 
EN12492: 2012 
1) 製造元の名前と住所。 2) 工場のピ
クトグラムと製造日 (YYYY/MM)、3) 
CE マーク、4) EN12492: 欧州参照規
格、5) UIAA 規制への準拠、6) 情報ピ
クトグラム: 説明書をお読みください
、7) サプライヤー、8) 製品の原産地
、9) 適用分野、10) 名称とモデル、11) 
重量、12) サイズ: 頭囲の最小値と最
大値、13) シリアル番号。 
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1) KSIĄŻKA INFORMACYJNA 
Użytkownicy muszą uważnie przeczytać 
i zrozumieć niniejsze informacje i in-
strukcje przed użyciem produktu. 
2) OSTRZEŻENIE 
• Uprawianie alpinizmu (progresja lub 
wspinaczka po lodzie, śniegu lub skale) 
wymaga wiedzy i wiąże się z ryzykiem, 
które może spowodować śmierć lub 
obrażenia. 
• Ktokolwiek używa produktów Grivel, 
musi posiadać wiedzę techniczną oraz 
wiedzę dotyczącą środków ostrożności i 
osobiście przyjmuje na siebie 
odpowiedzialność za ryzyko związane z 
niewłaściwym użytkowaniem produktu. 
• Wszelkie modyfikacje oryginalnego 
produktu mogą mieć niebezpieczne 
konsekwencje dla bezpieczeństwa i 
żywotności samego produktu. 
• Wszelkie modyfikacje pociągają za 
sobą ryzyko i niebezpieczeństwo sa-
mego użytkownika i automatycznie 
pociągają za sobą utratę gwarancji. 
• Materiały nie są wieczne. Sprawdź 
narzędzie przed każdym użyciem i nie 
wahaj się go wymienić. 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA - Kask 
To urządzenie jest Środkiem Ochrony In-
dywidualnej (PPE), certyfikowanym 
zgodnie z normą: 
- Norma europejska EN12492: 2012 - 
Hełm dla alpinistów przeznaczony do 
ochrony głowy przed spadającymi 
przedmiotami podczas alpinizmu, wspi-
naczki skałkowej i lodowej, via ferrata i 
podobnych czynności pionowych. 
Ten kask nie nadaje się do uprawiania 
sportów takich jak jazda na rowerze i 
motocykl. Nie używaj tego kasku do 
czynności, do których nie został zapro-
jektowany. 
Skorupa jest wykonana z tworzywa ABS, 
które pomaga w amortyzacji uderzenia i 
zapewnia wysoką ochronę przed wnika-
niem ciał zewnętrznych, nawet jeśli 
ostre przedmioty mogłyby ją przebić. 
Stosowanie kasku drastycznie zmniejsza 
dotkliwość urazów głowy podczas upra-
wiania alpinizmu, wspinaczki, narciar-
stwa alpejskiego i snowboardu, ale nie 
może wykluczyć nawet poważnych 
obrażeń od bardzo gwałtownych 
uderzeń, nie gwarantując całkowitej 
ochrony. Kask nie chroni odsłoniętych 
obszarów głowy, takich jak kark i twarz. 
W zależności od rodzaju zderzenia, 
nawet wypadek przy niskiej prędkości 
może prowadzić do poważnych obrażeń 
głowy lub śmierci. Kask nie chroni szyi i 
nie chroni przed urazami kręgosłupa. 
W przypadku kolizji hełm ma za zadanie 
absorbować jak najwięcej energii uder-
zenia poprzez niszczenie lub częściowe 
odkształcanie się nawet w sposób nie-
widoczny gołym okiem. Z tego powodu 
po uderzeniu zawsze konieczna jest wy-
miana kasku na nowy, nawet jeśli wy-
daje się, że jest nienaruszony. 
Ten hełm może być używany w zakresie 
temperatur od -25 ° C do + 40 ° C. Kask 
jest środkiem ochrony osobistej, unikaj 
dzielenia się nim z innymi osobami. 
4) DODATKOWE INFORMACJE 
Ten produkt spełnia wymagania 
rozporządzenia (UE) 2016/425 w spra-
wie środków ochrony indywidualnej 
(P.P.E.). Deklaracja zgodności UE jest 
dostępna pod adresem www.grivel.com 
5) OZNAKOWANIE CE 
• CE, Certyfikat zgodności hełmu z 
normą Wspólnoty Europejskiej 
dotyczącą środków ochrony indywidual-
nej. • Jednostką notyfikowaną, która 
przeprowadziła badanie typu UE, jest 
CSI SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 
Bollate (MI), WŁOCHY.  
6) NOMENKLATURA 
1) Osłona, 2) Zaczepy do lamp 
czołowych, 3) Tylne paski regulacyjne 4) 
System regulacji paska podbródkowego. 
7) JAK NOSIĆ I REGULOWAĆ KASK 
Aby zapewnić maksymalną ochronę i 
komfort noszenia, ważne jest 
prawidłowe noszenie kasku. Kask Grivel 
jest wyposażony w system regulacji, 
który najlepiej dopasowuje się do 
różnych kształtów i rozmiarów głowy 

lub dostosowuje się, gdy jest noszony 
nakrycie głowy. Ten kask dopasowuje 
się do obwodu głowy od 54 cm do 61 
cm. 
7a) Aby założyć i wyregulować kask: 
Ważne jest, aby kask obejmował głowę 
równomiernie, ale nie był zbyt ciasny. 
- Otworzyć klamrę paska podbródko-
wego i poluzować tylny system regu-
lacji; 
- Załóż kask na głowę, zapnij pasek pod-
bródkowy i odpowiednio dopasuj 
długość pasa; upewnij się, że czoło jest 
chronione, a kask znajduje się w pozycji 
poziomej; System blokady paska pod-
bródkowego musi być zawsze 
całkowicie zapięty, używanie rozpiętego 
kasku jest niebezpieczne; 
7b) Prawidłowo ułóż żółty pasek na 
karku, przesuwając go w pionie i zaciśnij 
go, działając poziomo na dwa czarne 
pierścienie. 
7c) Sprawdź, czy pasek boczny nie prze-
chodzi przez ucho, ale nie za głęboko. 
Paski muszą dobrze przylegać do głowy. 
7d) Upewnij się, że hełm znajduje się w 
pozycji poziomej na głowie. Hełm nie 
powinien być zbyt szeroki z tyłu głowy 
ani zbyt mocno naciągać na czoło. Ide-
alna pozycja to dwa palce nad brwiami. 
7e) Upewnij się, że kask znajduje się w 
symetrycznej przedniej pozycji na 
głowie. 
- Potrząśnij głową i sprawdź, czy kask 
się nie porusza. Kask nie może się 
poruszać, ale nie może nawet uciskać 
ani powodować miejscowego bólu. 
7f) Przewidziano dodatkowe grubości 
kleju w celu ewentualnego zmniejszenia 
wewnętrznego wymiaru hełmu, który 
ma być nakładany z boku i / lub z tyłu. 
7g) Montaż latarki czołowej i gogli nar-
ciarskich (brak w zestawie). Włóż gumkę 
latarki czołowej i gogli narciarskich pod 
cztery zaczepy klipsowe. 
8) KONTROLE PRZED I PO UŻYCIU 
- Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić stan skorupy (brak pęknięć, 
odkształceń na zewnątrz lub wewnątrz). 
- Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić stan taśmy systemu regulacji, 
sprzączek regulacyjnych i szwów 
bezpieczeństwa. 
- Zawsze upewnij się, że system regu-
lacji głowy i paska podbródkowego jest 
w porządku i działa prawidłowo. 
- Podczas użytkowania należy regularnie 
sprawdzać prawidłowe dociągnięcie 
sprzączek regulacyjnych. 
Ostrzeżenie 
Kask należy wyrzucić, jeśli: 
- upadł lub został uderzony, nawet jeśli 
nie wygląda na uszkodzony; 
- taśmy są uszkodzone przez otarcia, 
skaleczenia, środki chemiczne lub inne; 
- szwy są uszkodzone; 
- klamry nie działają dobrze; 
- miał kontakt z niebezpiecznymi chemi-
kaliami; 
- jeśli istnieją wątpliwości co do jego 
bezpieczeństwa. 
Ważny 
Zdecydowanie zalecamy, aby przynajm-
niej raz w roku kompetentna i 
doświadczona osoba przeprowadzała 
kontrole przed i po użyciu. 
9) CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Czyszczenie: używać czystej, ciepłej 
wody (maks. 30 ° C), ewentualnie z do-
datkiem łagodnego detergentu (neu-
tralne mydło). Następnie pozwól 
hełmowi wyschnąć z dala od 
bezpośrednich źródeł ciepła. Kask nie 
nadaje się do prania w pralce! 
- Kask nie może mieć kontaktu z czynni-
kami chemicznymi, takimi jak rozpu-
szczalniki, kwasy czy alkohol. 
- Nie maluj kasku ani nie używaj 
żadnych innych środków barwiących. 
Przechowywanie: Po wyczyszczeniu i 
wysuszeniu hełm należy umieścić w 
chłodnym, suchym i przewiewnym miej-
scu oraz nie stykać się z metalowymi 
powierzchniami o ostrych krawędziach. 
Nie pozostawiaj kasku narażonego na 
intensywne źródła ciepła ani wewnątrz 
pojazdu narażonego na działanie pro-
mieni UV. 
Transport: Podczas transportu unikać 
ściskania, bezpośredniego 

nasłonecznienia i kontaktu z ostrymi 
narzędziami. Do użytku w transporcie, 
dostarczona torba lub opakowanie, 
które zachowuje integralność produktu. 
W celu kompaktowego przechowywa-
nia w plecaku lub dołączonej torbie, 
umieść system regulacji wewnątrz 
kasku. Włóż kask do plecaka bez 
ściskania go i chroń go przed ostrymi 
przedmiotami i uderzeniami. 
9a) NIGDY nie siadaj na kasku. 
9b) W celu kompaktowego przechowy-
wania poza plecakiem, użyj uchwytu na 
kask (OPCJONALNIE), aby zabezpieczyć 
go 4 haczykami. 
10) ŻYWOTNOŚĆ 
Żywotność hełmu w czasie zależy od 
następujących czynników: 
częstotliwości użytkowania, warunków 
środowiskowych użytkowania, 
prawidłowej konserwacji. 
Do normalnego i nieprofesjonalnego 
użytku może być używany do 10 lat. 
W przypadku szczególnie intensywnego 
lub profesjonalnego użytkowania lub 
gdy kask narażony jest na długotrwałe 
działanie promieni słonecznych, które 
osłabia wszelkie tworzywa sztuczne, za-
lecamy częstszą wymianę co 3 lata. 
Czynniki zmniejszające żywotność kasku 
to: uderzenia lub uderzenia, które nie 
są znaczące, ale powtarzające się, otar-
cia, skaleczenia, zużycie, ciepło, żrące 
środki chemiczne i promienie UV. 
Sprawdź swój kask przed i po użyciu 
pod kątem uszkodzeń, bez wahania się z 
wymianą. 
- Okres przechowywania: w dobrych 
warunkach, ten produkt może być prze-
chowywany przez 2 lata przed pier-
wszym użyciem bez narażania jego 
przyszłego użytkowania. 
11) IDENTYFIKOWALNOŚĆ I ZNAKOWA-
NIE 
EN12492: 2012 
1) nazwę i adres producenta; 2) Pikto-
gram fabryczny i data produkcji (RRRR / 
MM); 3) oznakowanie CE; 4) EN12492: 
europejski standard odniesienia; 5) 
zgodność z przepisami UIAA; 6) pikto-
gram informacyjny: przeczytaj 
instrukcję; 7) Dostawca; 8) pochodzenie 
produktu; 9) zakres stosowania; 10) 
nazwa i model; 11) waga; 12) Rozmiar: 
minimalny i maksymalny obwód głowy; 
13) Numer seryjny. 
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1) INFO KNIHA 
Uživatelé si musí před použitím pro-
duktu pečlivě přečíst tyto informativní 
poznámky a pokyny a porozumět jim. 
2) VAROVÁNÍ 
• Procvičování alpinismu (postup nebo 
lezení na ledu, sněhu nebo skále) vyža-
duje znalosti a zahrnuje rizika, která 
mohou způsobit smrt nebo zranění. 
• Kdokoli používá produkty Grivel, musí 
mít technické a preventivní znalosti a 
osobně přebírá odpovědnost za rizika 
spojená s nesprávným používáním pro-
duktu. 
• Jakékoli úpravy původního produktu 
mohou mít nebezpečné důsledky pro 
bezpečnost a životnost samotného pro-
duktu. 
• Jakékoli úpravy se týkají rizika a 
nebezpečí samotného uživatele a auto-
maticky znamenají omezení záruky. 
• Materiály nevydrží věčně. Před kaž-
dým použitím nářadí zkontrolujte a ne-
váhejte jej vyměnit. 
3) OBLAST POUŽITÍ - Přilba 
Toto zařízení je vybavení osobní 
ochrany (P.P.E.), certifikované podle 
normy: 
- EN12492: 2012 Evropská norma - 
Přilba pro horolezce určená k ochraně 
hlavy před padajícími předměty při ho-
rolezeckých činnostech, lezení po ska-
lách a ledu, via ferraty a podobných 
vertikálních aktivitách. 
Tato helma není vhodná pro sporty, jako 
je cyklistika a motocykl. Nepoužívejte 
tuto přilbu k činnostem, pro které ne-
byla určena. 
Skořepina je vyrobena z plastu ABS, 
který pomáhá absorbovat náraz a po-
skytuje vysokou ochranu proti vniknutí 
vnějších těl, i když by jej mohly pronik-
nout ostré předměty. 

Použití helmy drasticky snižuje závaž-
nost traumat, která může hlava utrpět 
při horolezectví, horolezectví, alpském 
lyžování a snowboardingu, ale nemůže 
vyloučit ani vážná zranění z velmi prud-
kých nárazů, a nezaručuje absolutní 
ochranu. Přilba nechrání nechráněné 
oblasti hlavy, jako je šíje a obličej. V zá-
vislosti na typu nárazu může i nehoda 
při nízké rychlosti vést k vážným 
poraněním hlavy nebo úmrtí. Přilba ne-
chrání krk a nechrání vás před zraněním 
páteře. 
V případě kolize má přilba funkci co nej-
více absorbovat energii nárazu tím, že 
se zničí nebo částečně deformuje, a to i 
způsobem, který není viditelný pouhým 
okem. Z tohoto důvodu je po nárazu 
vždy nutné vyměnit helmu za novou, i 
když se zdá být neporušená. 
Tuto helmu lze používat v rozmezí te-
plot od -25 ° C do + 40 ° C. Přilba je 
osobní ochrannou výbavou a nesdílejte 
ji s jinými lidmi. 
4) DALŠÍ INFORMACE 
Tento výrobek splňuje požadavky 
nařízení (EU) 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích (P.P.E.). EU 
prohlášení o shodě je k dispozici na 
www.grivel.com 
5) OZNAČENÍ CE 
• CE, osvědčení, že přilba odpovídá 
standardu Evropského společenství pro 
OOP. • Oznámeným subjektem, který 
provedl EU přezkoušení typu, je CSI SPA 
- Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate 
(MI), ITÁLIE.  
6) NOMENKLATURA 
1) Mušle, 2) Spony světlometů, 3) Zadní 
nastavovací pásky 4) Systém nastavení 
bradového pásu. 
7) JAK NOSIT HELMU A NASTAVIT JI 
Je důležité správně nosit helmu, aby 
byla zajištěna maximální ochrana a po-
hodlí při nošení. Přilba Grivel je vyba-
vena nastavovacím systémem, který se 
nejlépe přizpůsobí různým tvarům a ve-
likostem hlavy nebo se přizpůsobí, 
pokud se nosí pokrývky hlavy. Tato 
helma se přizpůsobuje obvodům hlavy 
od 54 cm do 61 cm. 
7a) K nošení a seřízení přilby: 
Je důležité, aby přilba obklopovala 
hlavu rovnoměrně, aniž by byla příliš 
těsná. 
- Otevřete sponu podbradku a uvolněte 
zadní nastavovací systém; 
- Přilbu nasaďte na hlavu, zavřete pod-
bradní řemínek a přiměřeně upravte 
délku šátku; ujistěte se, že je čelo 
chráněno a helma je ve vodorovné po-
loze; Systém zastavení řemínku na 
řemínek musí být vždy zcela uzavřen, 
použití rozepnuté přilby je nebezpečné; 
7b) Umístěte žlutý řemínek správně na 
zátylku, aby se svisle posunul, a 
utáhněte jej působením na dva černé 
kroužky vodorovně. 
7c) Zkontrolujte, zda boční popruh ne-
prochází přes ucho, ale ne příliš daleko 
dolů. Popruhy musí dobře přilnout k 
hlavě. 
7d) Ujistěte se, že je přilba ve vodo-
rovné poloze na hlavě. Přilba by neměla 
být příliš široká v zadní části hlavy, ani 
by neměla být příliš stažena na čelo. 
Ideální poloha je dva prsty nad obočím. 
7e) Ujistěte se, že je helma v symetrické 
čelní poloze na hlavě. 
- Potřeste hlavou a zkontrolujte, zda se 
helma nepohybuje. Přilba se nesmí 
hýbat, nesmí však ani tlačit, ani působit 
lokální bolest. 
7f) Pro možné zmenšení vnitřního 
rozměru přilby, která se má aplikovat 
bočně a / nebo na zadní stranu, jsou k 
dispozici další tloušťky lepidla. 
7g) Instalace čelové lampy a lyžařských 
brýlí (není součástí dodávky). Vložte 
gumu čelové svítilny a lyžařské brýle 
pod čtyři upínací háčky. 
8) KONTROLY PŘED A PO POUŽITÍ 
- Před každým použitím zkontrolujte 
stav pláště (nepřítomnost trhlin, defor-
mace zvenčí nebo zevnitř). 
- Před každým použitím zkontrolujte 
stav popruhu nastavovacího systému, 
nastavovacích spon a bezpečnostních 
švů. 
- Vždy se ujistěte, že je systém nastavení 

hlavového a podbradního pásu v 
pořádku a správně funguje. 
- Během používání pravidelně kontro-
lujte správné utažení nastavovacích 
spon. 
Varování 
Přilbu je třeba zlikvidovat, pokud: 
- utrpěl pád nebo náraz, i když se nezdá 
být poškozen; 
- stužky jsou poškozeny oděrem, 
pořezáním, chemickými látkami nebo ji-
nými; 
- švy jsou poškozené; 
- spony nefungují dobře; 
- byl v kontaktu s nebezpečnými chemi-
káliemi; 
- pokud existují pochybnosti o jeho 
bezpečnosti. 
Důležité 
Důrazně doporučujeme, aby kompeten-
tní a zkušená osoba prováděla kontroly 
před a po použití alespoň jednou ročně. 
9) PÉČE A ÚDRŽBA 
Čištění: použijte čistou teplou vodu 
(max. 30 ° C), případně s přídavkem 
jemného čisticího prostředku (neutrální 
mýdlo). Poté nechte helmu vyschnout 
před přímými zdroji tepla. Helmu nelze 
prát v pračce! 
- Přilba nesmí být vystavena kontaktu s 
chemickými látkami, jako jsou 
rozpouštědla, kyseliny nebo alkohol. 
- Přilbu nelakujte ani nepoužívejte jiné 
barviva jakéhokoli druhu. 
Skladování: Po vyčištění a vysušení 
umístěte helmu na chladné, suché a 
větrané místo a nedotýkejte se kovo-
vých povrchů s ostrými hranami. Nene-
chávejte helmu vystavenou silným 
zdrojům tepla ani uvnitř vozidla vysta-
veného UV záření. 
Přeprava: Během přepravy se vyvarujte 
stlačení, vystavení přímému slunečnímu 
záření a kontaktu s ostrými nástroji. Pro 
přepravní použití je dodáván vak nebo 
obal, který zachovává celistvost pro-
duktu. 
Pro kompaktní uložení v batohu nebo v 
dodávané tašce umístěte nastavovací 
systém dovnitř helmy. Vložte helmu do 
batohu, aniž byste ji stlačovali, a 
chraňte ji před ostrými předměty a ná-
razy. 
9a) NIKDY si nesedejte na helmu. 
9b) Pro kompaktní uložení mimo batoh 
použijte držák na helmu (VOLITELNÉ) k 
zajištění pomocí 4 sponových háčků. 
10) ŽIVOT 
Životnost přilby v čase závisí na násle-
dujících faktorech: frekvence používání, 
podmínky použití prostředí, správná 
údržba. 
Pro běžné a neprofesionální použití 
může být použit až 10 let. 
Pro obzvláště intenzivní nebo profesio-
nální použití nebo pokud je helma vy-
stavena dlouhodobému slunečnímu 
záření, které oslabuje jakýkoli plastový 
materiál, doporučujeme častější 
výměnu každé 3 roky. 
Faktory, které snižují životnost přilby, 
jsou: nárazy nebo nárazy, které nejsou 
významné, ale opakují se, oděrky, 
pořezání, opotřebení, teplo, žíravé che-
mické látky a UV paprsky. Před a po po-
užití zkontrolujte přilbu, zda nedošlo k 
jejímu poškození, bez váhání ji 
vyměňte. 
- Doba skladování: za dobrých podmí-
nek skladování může být tento produkt 
před prvním použitím skladován 2 roky, 
aniž by byla ohrožena jeho budoucí po-
užití. 
11) SLEDOVATELNOST A OZNAČENÍ 
EN12492: 2012 
1) jméno a adresa výrobce; 2) Tovární 
piktogram a datum výroby (RRRR / 
MM); 3) označení CE; 4) EN12492: 
evropská referenční norma; 5) dodržo-
vání předpisů UIAA; 6) informační pikto-
gram: přečtěte si pokyny; 7) Dodavatel; 
8) původ produktu; 9) Oblast použití; 
10) Název a model; 11) Hmotnost; 12) 
Velikost: Minimální a maximální obvod 
hlavy; 13) Sériové číslo. 
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1) CARTE INFO 
Utilizatorii trebuie să citească și să 
înțeleagă cu atenție aceste note și 
instrucțiuni informative înainte de a utiliza 
produsul. 
2) AVERTISMENT 
• Practica alpinismului (progresie sau ur-
care pe gheață, zăpadă sau stâncă) necesită 
cunoștințe și implică riscuri care pot pro-
voca moartea sau rănirea. 
• Oricine folosește produsele Grivel trebuie 
să dețină cunoștințele tehnice și 
precauționale și își asumă personal respon-
sabilitatea pentru riscurile implicate atunci 
când produsul nu este utilizat în mod 
corespunzător. 
• Orice modificare a produsului original 
poate avea consecințe periculoase pentru 
siguranța și durata de viață a produsului în 
sine. 
• Orice modificare aduce riscului și perico-
lului utilizatorului însuși și implică în mod 
automat reducerea garanției. 
• Materialele nu durează pentru totde-
auna. Verificați instrumentul înainte de al 
utiliza de fiecare dată și nu ezitați să îl 
înlocuiți. 
3) DOMENIU DE APLICARE - Cască 
Acest echipament este un echipament de 
protecție personală (P.P.E.), certificat con-
form standardului: 
- EN12492: 2012 European Standard - 
Cască pentru alpinisti destinată protecției 
capului împotriva căderii obiectelor în tim-
pul activităților de alpinism, alpinism pe 
stâncă și gheață, via ferată și activități verti-
cale similare. 
Această cască nu este potrivită pentru spor-
turi precum ciclismul și motociclismul. Nu 
utilizați această cască în activități pentru 
care nu a fost concepută. 
Carcasa este fabricată din ABS din plastic, 
care ajută la absorbția impactului și oferă o 
protecție ridicată împotriva pătrunderii cor-
purilor externe, chiar dacă obiectele 
ascuțite l-ar putea străpunge. 
Folosirea căștii reduce drastic severitatea 
traumelor pe care capul le poate suferi în 
timpul practicării alpinismului, alpinismului, 
schiului alpin și snowboardingului, dar nu 
poate exclude nici măcar rănile grave din 
impacturi foarte violente, ne garantând o 
protecție absolută. Casca nu protejează zo-
nele neacoperite ale capului, cum ar fi 
ceafa și fața. În funcție de tipul de impact, 
chiar și un accident cu viteză redusă poate 
duce la răni grave la cap sau la mortalitate. 
Casca nu protejează gâtul și nu te 
protejează de leziunile coloanei vertebrale. 
În caz de coliziune, casca are funcția de a 
absorbi cât mai mult energia de impact prin 
distrugerea sau deformarea parțială chiar și 
într-un mod care nu este vizibil cu ochiul 
liber. Din acest motiv, după un impact, este 
întotdeauna necesar să înlocuiți casca cu 
una nouă chiar dacă pare intactă. 
Această cască poate fi utilizată într-un inter-
val de temperaturi cuprinse între -25 ° C și 
+ 40 ° C. Casca este un echipament de 
protecție personală, evitați să o împărtășiți 
cu alte persoane. 
4) INFORMAȚII SUPLIMENTARE 
Acest produs îndeplinește cerințele Regula-
mentului (UE) 2016/425 privind echipa-
mentul individual de protecție (P.P.E.). 
Declarația UE de conformitate este 
disponibilă pe www.grivel.com 
5) MARCAREA CE 
• CE, certificare conform căreia casca este 
conformă cu standardul Comunității Euro-
pene pentru EIP. • Organismul notificat care 
a efectuat examinarea UE de tip este CSI 
SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate 
(MI), ITALIA.  
6) NOMENCLATURA 
1) Shell, 2) Cleme pentru faruri, 3) Curele 
de reglare spate 4) Sistem de reglare a cu-
relei pentru bărbie. 
7) CUM SE PORTĂ ȘI AJUSTĂ CASCA 
Este important să purtați corect casca pen-
tru a oferi protecție maximă și confort la 
purtare. Casca Grivel este echipată cu un si-
stem de reglare pentru a se potrivi cel mai 
bine diferitelor forme și dimensiuni ale ca-
pului sau pentru a se adapta în cazul în care 
se poartă articole de acoperit capul. 
Această cască se adaptează la 
circumferințele capului de la 54 cm la 61 
cm. 
7a) Pentru a purta și regla casca: 
Este important ca casca să înconjoare uni-
form capul, fără a fi prea strâns. 
- Deschideți catarama curelei pentru bărbie 
și slăbiți sistemul de reglare din spate; 
- Puneți casca pe cap, închideți cureaua de 
bărbie și reglați în mod adecvat lungimea 
curelei; asigurați-vă că fruntea este 
protejată și căștile sunt în poziție 

orizontală; Sistemul de oprire a coapsei tre-
buie să fie întotdeauna complet închis, este 
periculos să folosiți casca desfăcută; 
7b) Poziționați corect cureaua galbenă pe 
ceafă făcând-o să alunece pe verticală și 
strângeți-o acționând pe cele două inele 
negre pe orizontală. 
7c) Verificați dacă cureaua laterală nu trece 
peste ureche, dar nu prea departe. Curelele 
trebuie să adere bine la cap. 
7d) Asigurați-vă că casca este în poziție 
orizontală pe cap. Casca nu trebuie să fie 
prea largă în partea din spate a capului și 
nici să fie trasă în jos prea departe pe 
frunte. Poziția ideală este de două degete 
deasupra sprâncenelor. 
7e) Asigurați-vă că casca este într-o poziție 
frontală simetrică pe cap. 
- Scuturați capul și verificați dacă casca nu 
se mișcă. Casca nu trebuie să se miște, dar 
nici măcar nu trebuie să apese sau să pro-
voace dureri locale. 
7f) Sunt prevăzute grosimi adezive supli-
mentare pentru posibila reducere a dimen-
siunii interne a căștii care trebuie aplicată 
lateral și / sau pe spate. 
7g) Instalarea farului și a ochelarilor de schi 
(nu sunt incluse). Introduceți elasticul 
lămpii principale și ochelarii de schi sub 
cele patru cârlige. 
8) VERIFICĂRI PRE ȘI POST UTILIZARE 
- Înainte de fiecare utilizare, verificați starea 
învelișului (absența fisurilor, deformări în 
exterior sau în interior). 
- Înainte de fiecare utilizare, verificați starea 
chingii sistemului de reglare, a cataramelor 
de reglare și a cusăturilor de siguranță. 
- Asigurați-vă întotdeauna că sistemul de 
reglare a capului și a bărbiei este în regulă 
și funcționează corect. 
- În timpul utilizării, verificați în mod regulat 
strângerea corectă a cataramelor de re-
glare. 
Avertizare 
Casca trebuie aruncată dacă: 
- a suferit o cădere sau un impact chiar 
dacă nu pare deteriorat; 
- panglicile sunt deteriorate de abraziuni, 
tăieturi, agenți chimici sau altele; 
- cusăturile sunt deteriorate; 
- cataramele nu funcționează bine; 
- a fost în contact cu substanțe chimice pe-
riculoase; 
- dacă există o îndoială cu privire la 
siguranța lui. 
Important 
Vă recomandăm cu tărie ca o persoană 
competentă și cu experiență să efectueze 
verificări înainte și după utilizare cel puțin o 
dată pe an. 
9) ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
Curățare: folosiți apă caldă curată (max. 30 
° C), eventual cu adăugarea unui detergent 
ușor (săpun neutru). Apoi lăsați casca să se 
usuce de sursele directe de căldură. Casca 
nu poate fi spălată la mașină! 
- Casca nu trebuie pusă în contact cu agenți 
chimici, cum ar fi solvenți, acizi sau alcool. 
- Nu vopsiți casca și nu utilizați alte 
substanțe colorante de orice fel. 
Depozitare: După curățare și uscare, așezați 
casca într-un loc răcoros, uscat și ventilat și 
nu în contact cu suprafețe metalice cu mar-
gini ascuțite. Nu lăsați casca expusă la surse 
de căldură intense sau în interiorul unui ve-
hicul expus U.V. 
Transport: În timpul transportului, evitați 
compresiile, expunerea la lumina directă a 
soarelui și contactul cu unelte ascuțite. 
Pentru transport, punga sau ambalajul fur-
nizat care păstrează integritatea produsu-
lui. 
Pentru depozitarea compactă în rucsac sau 
în geanta furnizată, așezați sistemul de re-
glare în cască. Puneți casca în rucsac fără a 
o comprima și protejați-o de obiecte 
ascuțite și lovituri. 
9a) NU vă așezați NICIODATĂ pe cască. 
9b) Pentru depozitare compactă în afara 
rucsacului, utilizați suportul pentru cască 
(OPȚIONAL) pentru a fixa cu cele 4 cârlige. 
10) VIAȚĂ 
Durata de viață a căștii în timp depinde de 
următorii factori: frecvența utilizării, 
condițiile de utilizare a mediului, 
întreținerea corectă. 
Pentru utilizare normală și non-
profesională, poate fi utilizat până la 10 ani. 
Pentru o utilizare deosebit de intensă sau 
profesională sau dacă casca este expusă ra-
zelor solare prelungite, care slăbesc orice 
material plastic, vă recomandăm o înlocuire 
mai frecventă, la fiecare 3 ani. 
Factorii care reduc durata de viață a căștii 
sunt:   impacturi sau impacturi care nu sunt 
semnificative, dar repetate, abraziuni, 
tăieturi, uzură, căldură, agenți chimici coro-
zivi și raze UV. Verificați-vă casca înainte și 
după utilizare pentru a vedea dacă există 

daune suferite, fără a ezita să o înlocuiți. 
- Perioada de depozitare: în condiții bune 
de depozitare, acest produs poate fi depo-
zitat timp de 2 ani înainte de prima utili-
zare, fără a compromite utilizarea sa 
viitoare. 
11) TRASABILITATE ȘI MARCARE 
EN12492: 2012 
1) Numele și adresa producătorului; 2) Pic-
tograma din fabrică și Data de producție 
(AAAA / LL); 3) Marcaj CE; 4) EN12492: 
standard european de referință; 5) Confor-
mitatea cu reglementările UIAA; 6) 
pictogramă de informații: citiți 
instrucțiunile; 7) Furnizor; 8) Originea pro-
dusului; 9) Domeniul de aplicare; 10) Nu-
mele și modelul; 11) Greutate; 12) 
Dimensiune: Circumferința minimă și 
maximă a capului; 13) Număr de serie. 
 
-------------------------NO  --------------------- 
1) INFO-BOK 
Brukere må lese og forstå nøye disse infor-
mative merknadene og instruksjonene før 
de bruker produktet. 
2) ADVARSEL 
• Utøvelsen av alpinisme (progresjon eller 
klatring på is, snø eller stein) krever kun-
nskap og innebærer risiko som kan forår-
sake død eller skade. 
• Den som bruker Grivel-produkter, må 
være i besittelse av teknisk og føre-var-kun-
nskap og personlig påta seg ansvaret for ri-
sikoen ved bruk av produktet ikke riktig. 
• Eventuelle modifikasjoner av det originale 
produktet kan ha farlige konsekvenser for 
sikkerheten og levetiden til selve produktet. 
• Eventuelle modifikasjoner er i fare og fare 
for brukeren selv og medfører automatisk 
begrensning av garantien. 
• Materialene varer ikke evig. Kontroller 
verktøyet før du bruker det hver gang, og 
ikke nøl med å bytte det ut. 
3) ANVENDELSESOMRÅDE - Hjelm 
Dette utstyret er personlig verneutstyr 
(P.P.E.), sertifisert i henhold til standarden: 
- EN12492: 2012 European Standard - 
Hjelm for fjellklatrere beregnet på å be-
skytte hodet mot fallende gjenstander 
under fjellklatringaktiviteter, fjell- og iskla-
tring, via ferrata og lignende vertikale akti-
viteter. 
Denne hjelmen er ikke egnet for sport som 
sykling og motorsykling. Ikke bruk denne 
hjelmen under aktiviteter den ikke var desi-
gnet for. 
Skallet er laget av ABS-plast, som hjelper til 
med å absorbere støt og gir høy beskyttelse 
mot inntrengning av eksterne kropper, selv 
om skarpe gjenstander kan gjennombore 
det. 
Bruken av hjelmen reduserer alvorlighet-
sgraden av traumene som hodet kan lide 
under utøvelse av fjellklatring, klatring, al-
pint og snowboard, men kan ikke utelukke 
engang alvorlige skader fra svært voldelige 
støt, og garanterer ikke absolutt beskyt-
telse. Hjelmen beskytter ikke de avdekkede 
områdene på hodet som nakken og ansik-
tet. Avhengig av type påvirkning, kan selv 
en ulykke med lav hastighet føre til alvor-
lige hodeskader eller dødelighet. Hjelmen 
beskytter ikke nakken og beskytter deg ikke 
mot ryggskader. 
I tilfelle kollisjoner har hjelmen den fun-
ksjonen å absorbere mest mulig slagener-
gien ved å ødelegge eller delvis deformere 
seg selv på en måte som ikke er synlig for 
det blotte øye. Av en grunn er det alltid 
nødvendig å bytte ut hjelmen etter en støt, 
selv om den virker intakt. 
Denne hjelmen kan brukes i en rekke tem-
peraturer mellom -25 ° C og + 40 ° C. Hjel-
men er et personlig verneutstyr, og unngå å 
dele den med andre mennesker. 
4) TILLEGGSINFORMASJON 
Dette produktet oppfyller kravene i foror-
dning (EU) 2016/425 om personlig verneut-
styr (P.P.E.). EU-samsvarserklæringen er 
tilgjengelig på www.grivel.com 
5) CE-MERKING 
• CE, sertifisering av at hjelmen er i sam-
svar med EUs standard for personlig ver-
neutstyr. • Det meldte organet som 
gjennomførte EU-typegranskningen er CSI 
SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate 
(MI), ITALIA.  
6) NOMENKLATUR 
1) Skall, 2) Hodelampeklips, 3) Justerin-
gsstropper bak 4) System for justering av 
hakestropp. 
7) HVORDAN DU BÆR OG JUSTER HJEL-
MEN 
Det er viktig å bruke hjelmen riktig for å gi 
maksimal beskyttelse og bærekomfort. Gri-
vel-hjelmen er utstyrt med et justeringssy-
stem som passer best til forskjellige former 
og størrelser på hodet, eller tilpasser seg 
hvis hodeplagg brukes. Denne hjelmen til-

passer seg hodets omkrets fra 54 cm til 61 
cm. 
7a) Slik bruker du og justerer hjelmen: 
Det er viktig at hjelmen omgir hodet jevnt, 
uten å være for stramt. 
- Åpne spennen på hakestroppen og løsne 
det bakre justeringssystemet; 
- Sett hjelmen på hodet, lukk hakestroppen 
og juster lengden på seilet tilstrekkelig; sørg 
for at pannen er beskyttet og at hjelmen er 
i vannrett stilling; Hagesele stoppsystemet 
må alltid være helt lukket, det er farlig å 
bruke den løsne hjelmen; 
7b) Plasser den gule stroppen riktig på nak-
ken, slik at den glir loddrett og stram den 
ved å virke på de to svarte ringene horison-
talt. 
7c) Kontroller at sidestroppen ikke går over 
øret, men ikke for langt ned. Stroppene må 
feste seg godt til hodet. 
7d) Forsikre deg om at hjelmen står van-
nrett på hodet. Hjelmen skal ikke være for 
bred bak på hodet, og den skal heller ikke 
trekkes for langt ned på pannen. Den ide-
elle posisjonen er to fingre over øyenbry-
nene. 
7e) Forsikre deg om at hjelmen er i en sym-
metrisk frontposisjon på hodet. 
- Rist på hodet og sjekk at hjelmen ikke be-
veger seg. Hjelmen må ikke bevege seg, 
men den må ikke engang trykke eller forår-
sake lokal smerte. 
7f) Ytterligere klebetykkelser er tilveiebrakt 
for mulig reduksjon av den indre dimensjo-
nen til hjelmen som skal påføres sideveis og 
/ eller på baksiden. 
7g) Installasjon av hodelykt og skibrille (ikke 
inkludert). Sett strikken på hodelykten og 
skibrillen under de fire klipshakene. 
8) KONTRIOLLER FøR OG ETTER BRUK 
- Kontroller skallets tilstand (fravær av 
sprekker, deformasjoner ute eller inne) før 
hver bruk. 
- Før hver bruk, sjekk tilstanden til justerin-
gssystembåndet, justeringsspennen og sik-
kerhetssømmene. 
- Forsikre deg alltid om at hode- og hake-
stroppjusteringssystemet er i orden og fun-
gerer som det skal. 
- Kontroller regelmessig at strammene på 
justeringsspennene er strammet riktig 
under bruk. 
Advarsel 
Hjelmen må kastes hvis: 
- har hatt et fall eller en støt selv om det 
ikke ser ut til å være skadet; 
- båndene er skadet av skrubbsår, kutt, kje-
miske midler eller annet; 
- sømmene er skadet; 
- spennene fungerer ikke bra; 
- den har vært i kontakt med farlige kjemi-
kalier; 
- hvis det er tvil om hans sikkerhet. 
Viktig 
Vi anbefaler på det sterkeste at en kompe-
tent og erfaren person utfører kontroller 
før og etter bruk minst en gang i året. 
9) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjøring: bruk rent varmt vann (maks. 30 
° C), eventuelt tilsatt et mildt vaskemiddel 
(nøytral såpe). La deretter hjelmen tørke 
vekk fra direkte varmekilder. Hjelmen kan 
ikke vaskes i maskin! 
- Hjelmen må ikke plasseres i kontakt med 
kjemiske midler, som løsemidler, syrer eller 
alkohol. 
- Ikke mal hjelmen eller bruk andre farge-
stoffer av noe slag. 
Oppbevaring: Etter rengjøring og tørking, 
plasser hjelmen på et kjølig, tørt og venti-
lert sted og ikke i kontakt med metallover-
flater med skarpe kanter. Ikke la hjelmen 
være utsatt for intense varmekilder eller 
inne i et kjøretøy utsatt for U.V. 
Transport: Unngå kompresjon, eksponering 
for direkte sollys og kontakt med skarpe 
verktøy under transport. For transportbruk, 
den medfølgende posen eller emballasjen 
som bevarer produktets integritet. 
For kompakt oppbevaring i sekken eller i 
den medfølgende posen, plasser justerin-
gssystemet inne i hjelmen. Sett hjelmen i 
sekken uten å komprimere den og beskytt 
den mot skarpe gjenstander og slag. 
9a) Sett deg ALDRI på hjelmen din. 
9b) For kompakt oppbevaring utenfor sek-
ken, bruk hjelmholderen (VALGFRITT) for å 
feste med de 4 klipshakene. 
10) LEVETID 
Hjelmens levetid over tid avhenger av føl-
gende faktorer: bruksfrekvens, miljøforhold 
for bruk, riktig vedlikehold. 
For normal og ikke-profesjonell bruk kan 
den brukes opptil 10 år. 
For spesielt intens eller profesjonell bruk 
eller hvis hjelmen utsettes for langvarig sol-
lys, som svekker plastmateriale, anbefaler 
vi en hyppigere utskifting hvert tredje år. 
Faktorene som reduserer hjelmens levetid 

er: støt eller slag som ikke er signifikant 
men gjentatt, skrubbsår, kutt, slitasje, 
varme, etsende kjemiske midler og UV-strå-
ler. Sjekk hjelmen din før og etter bruk for 
skader, uten å nøle med å bytte den ut. 
- Oppbevaringsperiode: Under gode lagrin-
gsforhold kan dette produktet lagres i 2 år 
før første gangs bruk uten at det går ut over 
fremtidig bruk. 
11) SPORBARHET OG MERKING 
EN12492: 2012 
1) produsentens navn og adresse; 2) Fa-
brikkpiktogram og produksjonsdato (ÅÅÅÅ 
/ MM); 3) CE-merking; 4) EN12492: Euro-
peisk referansestandard; 5) UIAAs overhol-
delse av regelverk; 6) infopiktogram: les 
instruksjonene; 7) leverandør; 8) Produk-
tets opprinnelse; 9) Anvendelsesområde; 
10) Navn og modell; 11) Vekt; 12) Størrelse: 
Minimum og maksimum av hodet omkrets; 
13) Serienummer. 

-------------------------  SI  -------------------- 
1) INFO KNJIGA  
Uporabniki morajo pred uporabo izdelka 
natančno prebrati in razumeti te informa-
tivne opombe in navodila. 
2) OPOZORILO 
• Alpinizem (napredovanje ali plezanje po 
ledu, snegu ali skali) zahteva znanje in 
vključuje tveganja, ki lahko povzročijo smrt 
ali poškodbe. 
• Kdor uporablja izdelke Grivel, mora imeti 
tehnično in previdnostno znanje ter osebno 
prevzeti odgovornost za tveganja, ki nasta-
nejo, če se izdelek ne uporablja pravilno. 
• Kakršne koli spremembe originalnega iz-
delka imajo lahko nevarne posledice za var-
nost in življenjsko dobo samega izdelka. 
• Kakršne koli spremembe so povezane s 
tveganjem in nevarnostjo samega uporab-
nika in samodejno povzročijo zmanjšanje 
garancije. 
• Materiali ne trajajo večno. Pred vsako 
uporabo preverite orodje in ga ne oklevajte 
zamenjati. 
3) PODROČJE UPORABE - Čelada 
Ta oprema je osebna zaščitna oprema 
(P.P.E.), certificirana v skladu s standardom: 
- EN12492: 2012 Evropski standard - Čelada 
za planince, namenjena zaščiti glave pred 
padajočimi predmeti med alpinističnimi ak-
tivnostmi, plezanjem po skalah in ledu, 
preko ferate in podobnih vertikalnih dejav-
nostih. 
Ta čelada ni primerna za športe, kot sta ko-
lesarjenje in motociklizem. Te čelade ne 
uporabljajte pri dejavnostih, za katere ni 
bila zasnovana. 
Lupina je izdelana iz plastičnega ABS-a, ki 
pomaga absorbirati udarce in nudi visoko 
zaščito pred prodorom zunanjih teles, tudi 
če bi jo lahko prebili ostri predmeti. 
Uporaba čelade drastično zmanjša resnost 
travm, ki jih lahko utrpi glava med alpiniz-
mom, plezanjem, alpskim smučanjem in 
deskanjem na snegu, vendar niti resnih 
poškodb ne more izključiti iz zelo močnih 
udarcev, ne da bi zagotovila popolno 
zaščito. Čelada ne ščiti nepokritih predelov 
glave, kot sta zatilje in obraz. Glede na vrsto 
udarca lahko celo nesreča pri nizki hitrosti 
povzroči resne poškodbe glave ali smrt. 
Čelada ne ščiti vratu in vas ne ščiti pred 
poškodbami hrbtenice. 
V primeru trkov ima čelada funkcijo, da čim 
bolj absorbira udarno energijo tako, da se 
uniči ali delno deformira tudi na način, ki ni 
viden s prostim očesom. Zato je po udarcu 
vedno treba čelado zamenjati z novo, tudi 
če se zdi nedotaknjena. 
Ta čelada se lahko uporablja pri temperatu-
rah med -25 ° C in + 40 ° C. Čelada je 
osebna zaščitna oprema, izogibajte se je 
deljenju z drugimi. 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 
2016/425 o osebni zaščitni opremi (P.P.E.). 
Izjava EU o skladnosti je na voljo na 
www.grivel.com 
5) OZNAKA CE 
• CE, potrdilo, da je čelada v skladu s stan-
dardom Evropske skupnosti za osebno 
zaščito. • Priglašeni organ, ki je opravil EU 
pregled tipa, je CSI SPA - Viale Lombardia 
20 - 20021 Bollate (MI), ITALIJA.  
6) NOMENKLATURA 
1) lupina, 2) sponke za žaromete, 3) trakovi 
za nastavitev zadnjih 4) sistem za nastavitev 
pasu za brado 
7) KAKO OBLEČITI IN PRILAGODITI ČELADO 
Pomembno je, da čelado pravilno nosite, 
da zagotovite največjo možno zaščito in 
udobje nošenja. Čelada Grivel je oprem-
ljena s sistemom za nastavitev, ki se naj-
bolje prilega različnim oblikam in velikostim 
glave ali pa se prilagodi, če nosite pokrivala. 
Ta čelada se prilagodi obsegu glave od 54 
cm do 61 cm. 
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7a) Če želite nositi in prilagoditi čelado: 
Pomembno je, da čelada enakomerno ob-
daja glavo, ne da bi bila pretesna. 
- Odprite zaponko traku za brado in popu-
stite zadnji sistem za nastavitev; 
- Čelado si postavite na glavo, zaprite pas za 
brado in ustrezno prilagodite dolžino zanke; 
poskrbite, da je čelo zaščiteno in čelada v 
vodoravnem položaju; Sistem za zaustavitev 
brade mora biti vedno popolnoma zaprt, ne-
varna je uporaba nezapete čelade; 
7b) Rumeni trak pravilno namestite na za-
tilje, tako da drsi navpično, in ga zategnite 
tako, da delujeta na dva črna obroča vodo-
ravno. 
7c) Prepričajte se, da stranski jermen ne pre-
haja čez uho, vendar ne predaleč. Pasovi se 
morajo dobro prilepiti na glavo. 
7d) Prepričajte se, da je čelada v vodorav-
nem položaju na glavi. Čelada ne sme biti 
preširoka na hrbtni strani glave in je ne sme 
biti preveč potegnjena navzdol na čelo. Idea-
len položaj sta dva prsta nad obrvmi. 
7e) Preverite, ali je čelada v simetričnem po-
ložaju na glavi. 
- Stresite z glavo in preverite, ali se čelada ne 
premika. Čelada se ne sme premikati, ne 
sme pa niti pritiskati niti povzročati lokalnih 
bolečin. 
7f) Dodatne debeline lepila so predvidene za 
morebitno zmanjšanje notranje mere 
čelade, ki se bočno nanese in / ali na hrbtni 
strani. 
7g) Namestitev žarometa in smučarskih očal 
(niso priloženi). Vstavite elastiko žarometa in 
smučarskih očal pod štirimi kljukami. 
 
8) PREVERJANJA PRED IN POŠTNO UPO-
RABO 
- Pred vsako uporabo preverite stanje lupine 
(odsotnost razpok, deformacij zunaj ali zno-
traj). 
- Pred vsako uporabo preverite stanje mrež-
nega pasu, nastavitvenih zaponk in varno-
stnih šivov. 
- Vedno se prepričajte, da je sistem za nasta-
vitev trakov za glavo in brado v redu in de-
luje pravilno. 
- Med uporabo redno preverjajte pravilno 
privijanje nastavitvenih zaponk. 
Opozorilo 
Čelado je treba zavreči, če: 
- je utrpel padec ali trk, tudi če ni videti poš-
kodovan; 
- trakovi so poškodovani zaradi odrgnin, 
ureznin, kemičnih snovi ali drugega; 
- šivi so poškodovani; 
- zaponke ne delujejo dobro; 
- je bil v stiku z nevarnimi kemikalijami; 
- če obstaja dvom o njegovi varnosti. 
Pomembno 
Priporočamo, da strokovna in izkušena 
oseba vsaj enkrat na leto izvede preglede 
pred uporabo in po njej. 
9) SKRB IN VZDRŽEVANJE 
Čiščenje: uporabite čisto toplo vodo (največ 
30 ° C), po možnosti z dodatkom blagega de-
tergenta (nevtralnega mila). Nato naj se 
čelada posuši stran od neposrednih virov to-
plote. Čelade ni mogoče prati v stroju! 
- Čelade ne smete dotikati kemičnih snovi, 
kot so topila, kisline ali alkohol. 
- Čelade ne barvajte in ne uporabljajte dru-
gih barvil. 
Skladiščenje: Po čiščenju in sušenju posta-
vite čelado na hladno, suho in prezračevano 
mesto in ne dotikajte se kovinskih površin z 
ostrimi robovi. Ne puščajte čelade izposta-
vljene močnim virom toplote ali v vozilu, iz-
postavljenem UV. 
Transport: Med prevozom se izogibajte sti-
skanju, neposredni sončni svetlobi in stiku z 
ostrim orodjem. Za prevoz uporabite prilo-
ženo vrečko ali embalažo, ki ohranja celovi-
tost izdelka. 
Za kompaktno shranjevanje v nahrbtniku ali 
v priloženi torbi namestite sistem za nastavi-
tev v čelado. Čelado vtaknite v nahrbtnik, ne 
da bi jo stisnili, in jo zaščitite pred ostrimi 
predmeti in udarci. 
9a) NIKOLI ne sedite na čeladi. 
9b) Za kompaktno shranjevanje izven na-
hrbtnika uporabite držalo čelade (NEOB-
VEZNO), da ga pritrdite s 4 kljukami. 
10) ŽIVLJENJSKO 
Življenjska doba čelade je s časom odvisna 
od naslednjih dejavnikov: pogostosti upo-
rabe, okoljskih pogojev uporabe, pravilnega 
vzdrževanja. 
Za normalno in nepoklicno uporabo se lahko 
uporablja do 10 let. 
Za posebej intenzivno ali profesionalno upo-
rabo ali če je čelada izpostavljena dolgotrajni 
sončni svetlobi, ki oslabi vse plastične mate-
riale, priporočamo pogostejšo zamenjavo 
vsaka 3 leta. 
Dejavniki, ki zmanjšujejo življenjsko dobo 
čelade, so: udarci ali udarci, ki niso pomem-
bni, vendar se ponavljajo, odrgnine, urez-

nine, obraba, toplota, jedka kemična sred-
stva in UV žarki. Pred in po uporabi preverite 
čelado za morebitno škodo, ne da bi jo obo-
tavljali zamenjati. 
- Obdobje skladiščenja: v dobrih pogojih 
skladiščenja lahko izdelek hranite 2 leti pred 
prvo uporabo, ne da bi pri tem ogrozili nje-
govo prihodnjo uporabo. 
11) SLEDLJIVOST IN OZNAČEVANJE 
EN12492: 2012 
1) ime in naslov proizvajalca; 2) tovarniški 
piktogram in datum izdelave (LLLL / MM); 3) 
oznaka CE; 4) EN12492: evropski referenčni 
standard; 5) skladnost z zakonodajo UIAA; 6) 
piktogram z informacijami: preberite navo-
dila; 7) dobavitelj; 8) poreklo izdelka; 9) 
področje uporabe; 10) ime in model; 11) 
teža; 12) Velikost: najmanjši in največji 
obseg glave; 13) Serijska številka. 

 
--------------------------  SE -------------------- 

1) INFO-BOK 
Användare måste noggrant läsa och förstå 
dessa informativa anvisningar och instruktio-
ner innan de använder produkten. 
2) VARNING 
• Utövandet av alpinism (framsteg eller klät-
tring på is, snö eller sten) kräver kunskap 
och innebär risker som kan orsaka dödsfall 
eller skada. 
• Den som använder Grivel-produkter måste 
ha den tekniska och försiktighetsmässiga 
kunskapen och personligen ansvarar för de 
risker som medföljer när produkten inte an-
vänds korrekt. 
• Alla modifieringar av originalprodukten 
kan få farliga konsekvenser för själva pro-
duktens säkerhet och livslängd. 
• Eventuella ändringar är för användarens 
egen risk och fara och medför automatiskt 
att garantin begränsas. 
• Materialen håller inte evigt. Kontrollera 
verktyget innan du använder det varje gång 
och tveka inte att byta ut det. 
3) ANVÄNDNINGSOMRÅDE - Hjälm 
Denna utrustning är personlig skyddsutru-
stning (P.P.E.), certifierad enligt standarden: 
- EN12492: Europeisk standard 2012 - Hjälm 
för bergsklättrare avsedda att skydda huvu-
det mot fallande föremål under bergsklät-
tring, berg- och isklättring, via ferrata och 
liknande vertikala aktiviteter. 
Denna hjälm är inte lämplig för sport som 
cykling och motorcykel. Använd inte hjälmen 
under aktiviteter som den inte var avsedd 
för. 
Skalet är tillverkat av ABS-plast, vilket hjäl-
per till att absorbera stötar och ger högt 
skydd mot inträngning av yttre kroppar, även 
om vassa föremål kan tränga igenom det. 
Användningen av hjälmen minskar drastiskt 
allvaret av traumorna som huvudet kan 
drabbas av under bergsklättring, klättring, 
alpint och snowboard men kan inte utesluta 
ens allvarliga skador från mycket våldsamma 
stötar, vilket inte garanterar absolut skydd. 
Hjälmen skyddar inte de otäckta områdena i 
huvudet som nacken och ansiktet. Beroende 
på typ av kollision kan även en olycka med 
låg hastighet leda till allvarliga huvudskador 
eller dödlighet. Hjälmen skyddar inte nacken 
och skyddar dig inte mot ryggskador. 
I händelse av kollisioner har hjälmen fun-
ktionen att absorbera så mycket som möjligt 
stötenergin genom att förstöra eller delvis 
deformera sig även på ett sätt som inte syns 
för blotta ögat. Av denna anledning är det 
alltid nödvändigt att byta ut hjälmen efter 
en kollision mot en ny även om den verkar 
intakt. 
Denna hjälm kan användas i temperaturer 
mellan -25 ° C och + 40 ° C. Hjälmen är en 
personlig skyddsutrustning undvik att dela 
den med andra människor. 
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller kraven i förordning 
(EU) 2016/425 om personlig skyddsutru-
stning (P.P.E.). EU-försäkran om överen-
sstämmelse finns på www.grivel.com 
5) CE-MÄRKNING 
• CE, certifiering av att hjälmen överen-
sstämmer med Europeiska gemenskapens 
standard för PPE. • Det anmälda organet 
som utförde EU-typundersökningen är CSI 
SPA - Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate 
(MI), ITALIEN.  
6) NOMENKLATUR 
1) Skal, 2) Huvudlampklämmor, 3) Bakre ju-
steringsremmar 4) System för justering av 
hakrem. 
7) HUR DU BÄR OCH JUSTERAR HJÄLMEN 
Det är viktigt att bära hjälmen korrekt för att 
ge maximalt skydd och bärkomfort. Grivel-
hjälmen är utrustad med ett justeringssy-
stem som passar bäst i olika former och 
storlekar på huvudet eller anpassar sig om 
huvudbonader används. Denna hjälm anpas-
sar sig till huvudomkretsar från 54 cm till 61 
cm. 
7a) Att bära och justera hjälmen: 
Det är viktigt att hjälmen omger huvudet 

jämnt utan att vara för hårt. 
- Öppna hakremens spänne och lossa det 
bakre justeringssystemet; 
- Lägg hjälmen på huvudet, stäng hakrem-
men och justera lyftselen tillräckligt; se till 
att pannan är skyddad och att hjälmen är i 
vågrätt läge; Hakbandets stoppsystem måste 
alltid vara helt stängt, det är farligt att an-
vända den oupplåsta hjälmen. 
7b) Placera den gula remmen korrekt på 
nacken så att den glider vertikalt och drar åt 
den genom att verka på de två svarta rin-
garna horisontellt. 
7c) Kontrollera att sidoremmen inte passerar 
över örat men inte för långt ner. Remmarna 
måste fästa väl vid huvudet. 
7d) Se till att hjälmen är i horisontellt läge 
på huvudet. Hjälmen ska inte vara för bred 
på baksidan av huvudet och inte heller ska 
den dras ner för långt på pannan. Den ideali-
ska positionen är två fingrar ovanför ögon-
brynen. 
7e) Se till att hjälmen är i ett symmetriskt 
frontläge på huvudet. 
- Skaka på huvudet och kontrollera att hjäl-
men inte rör sig. Hjälmen får inte röra sig, 
men den får inte ens trycka eller orsaka lokal 
smärta. 
7f) Ytterligare vidhäftningstjocklekar tillhan-
dahålls för möjlig minskning av den inre di-
mensionen på hjälmen som ska appliceras i 
sidled och / eller på baksidan. 
7g) Installation av strålkastare och skidglasö-
gon (ingår ej). Sätt in strålkastarens elastik 
och skidglasögon under de fyra clipsha-
karna. 
8) KONTROLLER FÖR OCH EFTER ANVÄN-
DNING 
- Kontrollera skalets skick före varje använ-
dning (frånvaro av sprickor, deformationer 
ute eller inne). 
- Kontrollera före varje användning tillstån-
det för justeringssystemets väv, justerin-
gsspännen och säkerhetssömmarna. 
- Se alltid till att huvud- och hakremsjuste-
ringssystemet är i ordning och fungerar or-
dentligt. 
- Kontrollera regelbundet att justeringsspän-
nen är åtdragna korrekt under användning. 
Varning 
Hjälmen måste kasseras om: 
- har fallit eller stött även om det inte verkar 
skadat, 
- Banden skadas av nötning, skär, kemiska 
medel eller annat. 
- sömmarna är skadade; 
- spännena fungerar inte bra; 
- den har varit i kontakt med farliga kemika-
lier; 
- om det råder tvivel om hans säkerhet. 
Viktig 
Vi rekommenderar starkt att en kompetent 
och erfaren person utför kontroller före och 
efter användning minst en gång om året. 
9) SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengöring: använd rent varmt vatten (max. 
30 ° C), eventuellt med tillsats av ett milt 
rengöringsmedel (neutral tvål). Låt sedan 
hjälmen torka bort från direkta värmekällor. 
Hjälmen kan inte maskintvättas! 
- Hjälmen får inte komma i kontakt med ke-
miska ämnen, såsom lösningsmedel, syror 
eller alkohol. 
- Måla inte hjälmen eller använd andra fär-
gämnen av något slag. 
Förvaring: Efter rengöring och torkning pla-
cera hjälmen på en sval, torr och ventilerad 
plats och inte i kontakt med metallytor med 
skarpa kanter. Lämna inte hjälmen utsatt för 
intensiva värmekällor eller inne i ett fordon 
utsatt för U.V. 
Transport: Undvik kompression, exponering 
för direkt solljus och kontakt med vassa ver-
ktyg under transport. För transportanvän-
dning, den medföljande påsen eller 
förpackningen som bevarar produktens inte-
gritet. 
För kompakt förvaring i ryggsäcken eller i 
den medföljande väskan, placera justerin-
gssystemet inuti hjälmen. Lägg hjälmen i 
ryggsäcken utan att komprimera den och 
skydda den från vassa föremål och stötar. 
9a) SITT ALDRIG på din hjälm. 
9b) För kompakt förvaring utanför ryggsäc-
ken, använd hjälmhållaren (TILLVAL) för att 
fästa med de 4 klämhakarna. 
10) LIVSTID 
Hjälmens livslängd över tid beror på följande 
faktorer: användningsfrekvens, miljöförhål-
landen vid användning, korrekt underhåll. 
För normal och icke-professionell använ-
dning kan den användas upp till tio år. 
För särskilt intensiv eller professionell an-
vändning eller om hjälmen utsätts för lån-
gvarigt solljus, vilket försvagar eventuellt 
plastmaterial, rekommenderar vi en mer 
frekvent byte, vart tredje år. 
Faktorerna som minskar hjälmens livslängd 
är: stötar eller stötar som inte är signifikanta 
men upprepade, nötning, snitt, slitage, 
värme, frätande kemiska medel och UV-strå-

lar. Kontrollera hjälmen före och efter an-
vändning för eventuella skador utan att 
tveka att byta ut den. 
- Lagringsperiod: under goda lagringsförhål-
landen kan denna produkt förvaras i två år 
före första användning utan att kompro-
missa med dess framtida användning. 
11) SPÅRBARHET OCH MÄRKNING 
EN12492: 2012 
1) Tillverkarens namn och adress. 2) Fabrik-
spiktogram och produktionsdatum (ÅÅÅÅ / 
MM); 3) CE-märkning; 4) EN12492: euro-
peisk referensstandard; 5) UIAA-regelefter-
levnad; 6) infopiktogram: läs 
instruktionerna; 7) Leverantör; 8) Produk-
tens ursprung; 9) Användningsområde; 10) 
Namn och modell; 11) Vikt; 12) Storlek: Min-
sta och maximala huvudomkrets; 13) Serie-
nummer. 

--------------------------  NL  --------------------- 
1) INFO BOEK  
Gebruikers moeten deze informatieve op-
merkingen en instructies zorgvuldig lezen en 
begrijpen voordat ze het product gebruiken. 
2) WAARSCHUWING 
• Het beoefenen van alpinisme (progressie 
of klimmen op ijs, sneeuw of rots) vereist 
kennis en brengt risico's met zich mee die de 
dood of letsel kunnen veroorzaken. 
• Wie Grivel-producten gebruikt, moet in 
het bezit zijn van de technische en voorzor-
gskennis en neemt persoonlijk de verantwo-
ordelijkheid op zich voor de risico's die het 
product met zich meebrengt wanneer het 
product niet correct wordt gebruikt. 
• Elke wijziging aan het originele product 
kan gevaarlijke gevolgen hebben voor de 
veiligheid en levensduur van het product 
zelf. 
• Eventuele wijzigingen zijn voor risico en 
gevaar van de gebruiker zelf en leiden auto-
matisch tot inperking van de garantie. 
• De materialen gaan niet eeuwig mee. Con-
troleer het gereedschap elke keer voordat u 
het gebruikt en aarzel niet om het te vervan-
gen. 
3) TOEPASSINGSGEBIED - Helm 
Dit apparaat is een persoonlijk beschermin-
gsmiddel (P.P.E.), gecertificeerd volgens de 
norm: 
- EN12492: 2012 Europese norm - Helm voor 
bergbeklimmers bedoeld voor de bescher-
ming van het hoofd tegen vallende voorwer-
pen tijdens bergsportactiviteiten, rots- en 
ijsklimmen, via ferrata en soortgelijke verti-
cale activiteiten. 
Deze helm is niet geschikt voor sporten als 
fietsen en motorrijden. Gebruik deze helm 
niet bij activiteiten waarvoor hij niet ontwor-
pen is. 
De schaal is gemaakt van kunststof ABS, dat 
helpt de impact te absorberen en een hoge 
bescherming biedt tegen het binnendringen 
van externe lichamen, zelfs als er scherpe 
voorwerpen in zouden kunnen steken. 
Het gebruik van de helm vermindert dra-
stisch de ernst van de trauma's die het 
hoofd kan oplopen tijdens het beoefenen 
van bergbeklimmen, klimmen, alpineskiën 
en snowboarden, maar kan zelfs ernstige 
verwondingen door zeer gewelddadige 
schokken niet uitsluiten, wat geen absolute 
bescherming garandeert. De helm be-
schermt niet de onbedekte delen van het 
hoofd, zoals de nek en het gezicht. Afhanke-
lijk van het soort botsing kan zelfs een onge-
val met lage snelheid leiden tot ernstig 
hoofdletsel of overlijden. De helm be-
schermt de nek niet en beschermt je niet 
tegen rugletsel. 
Bij aanrijdingen heeft de helm de functie om 
de botsingsenergie zo veel mogelijk op te 
vangen door zichzelf te vernietigen of gede-
eltelijk te vervormen, zelfs op een manier 
die met het blote oog niet zichtbaar is. Om 
deze reden is het na een botsing altijd nodig 
om de helm te vervangen door een nieuwe, 
zelfs als deze intact lijkt. 
Deze helm kan gebruikt worden bij een tem-
peratuurbereik tussen -25 ° C en + 40 ° C. De 
helm is een persoonlijke beschermingsuitru-
sting, deel deze niet met andere mensen. 
4) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan de vereisten van Ve-
rordening (EU) 2016/425 betreffende perso-
onlijke beschermingsmiddelen (P.P.E.). De 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op 
www.grivel.com 
5) CE-MARKERING 
• CE, certificering dat de helm voldoet aan 
de Europese gemeenschapsnorm voor per-
soonlijke beschermingsmiddelen. • De aan-
gemelde instantie die het EU-typeonderzoek 
heeft uitgevoerd, is CSI SPA - Viale Lombar-
dia 20 - 20021 Bollate (MI), ITALIË.  
6) NOMENCLATUUR 
1) Omhulsel, 2) Koplampclips, 3) Achterste 
verstelriemen 4) Kinband verstelsysteem. 
7) HOE DE HELM TE DRAAGEN EN BIJ TE 
STELLEN 
Het is belangrijk om de helm correct te dra-

gen om maximale bescherming en draag-
comfort te bieden. De Grivel-helm is uitge-
rust met een verstelsysteem om het beste 
aan te passen aan verschillende vormen en 
maten van het hoofd of aan te passen als 
hoofddeksels worden gedragen. Deze helm 
past zich aan een hoofdomtrek van 54 cm 
tot 61 cm aan. 
7a) Om de helm te dragen en af   te stellen: 
Het is belangrijk dat de helm het hoofd ge-
lijkmatig omsluit, zonder te strak te zitten. 
- Open de gesp van de kinband en maak het 
achterste verstelsysteem los; 
- Zet de helm op uw hoofd, sluit de kinband 
en stel de lengte van de tilband voldoende 
af; zorg ervoor dat het voorhoofd be-
schermd is en dat de helm horizontaal staat; 
Het kinbandstopsysteem moet altijd volledig 
gesloten zijn, het is gevaarlijk om de losge-
maakte helm te gebruiken; 
7b) Plaats de gele riem op de juiste manier 
om de nek en laat hem verticaal glijden en 
trek hem aan door horizontaal op de twee 
zwarte ringen te drukken. 
7c) Controleer of de zijriem niet over het oor 
gaat, maar niet te ver naar beneden. De 
banden moeten goed aan het hoofd blijven 
zitten. 
7d) Zorg ervoor dat de helm horizontaal op 
het hoofd staat. De helm mag aan de achter-
kant van het hoofd niet te breed zijn en ook 
niet te ver op het voorhoofd worden getrok-
ken. De ideale positie is twee vingers boven 
de wenkbrauwen. 
7e) Zorg ervoor dat de helm zich in een sym-
metrische frontale positie op het hoofd be-
vindt. 
- Schud het hoofd en controleer of de helm 
niet beweegt. De helm mag niet bewegen, 
maar hij mag niet eens drukken of plaatse-
lijke pijn veroorzaken. 
7f) Extra kleefmiddeldikten zijn voorzien 
voor de mogelijke verkleining van de interne 
afmeting van de helm die lateraal en / of op 
de rug moet worden aangebracht. 
7g) Installatie van hoofdlamp en skibril (niet 
inbegrepen). Steek het elastiek van de hoof-
dlamp en de skibril onder de vier clipshaken. 
8) CONTROLES VOOR EN NA GEBRUIK 
- Controleer voor elk gebruik de staat van de 
schaal (afwezigheid van scheuren, vervor-
mingen buiten of binnen). 
- Controleer voor elk gebruik de toestand 
van de singels van het verstelsysteem, de af-
stelgespen en de veiligheidsnaden. 
- Zorg er altijd voor dat het verstelsysteem 
voor het hoofd en de kinband in orde is en 
goed werkt. 
- Controleer tijdens het gebruik regelmatig 
of de afstelgespen goed vastzitten. 
Waarschuwing 
De helm moet worden weggegooid als: 
- is gevallen of geraakt, ook al lijkt het niet 
beschadigd; 
- de linten zijn beschadigd door schaafwon-
den, snijwonden, chemische middelen of an-
dere; 
- de naden zijn beschadigd; 
- de gespen werken niet goed; 
- het is in contact geweest met gevaarlijke 
chemicaliën; 
- als er twijfel bestaat over zijn veiligheid. 
Belangrijk 
We raden ten zeerste aan dat een bekwaam 
en ervaren persoon minstens één keer per 
jaar controles vóór en na het gebruik uitvo-
ert. 
9) ZORG EN ONDERHOUD 
Reiniging: gebruik schoon warm water (max. 
30 ° C), eventueel met toevoeging van een 
mild schoonmaakmiddel (neutrale zeep). 
Laat de helm vervolgens drogen uit de buurt 
van directe warmtebronnen. De helm kan 
niet in de machine gewassen worden! 
- De helm mag niet in contact komen met 
chemische middelen, zoals oplosmiddelen, 
zuren of alcohol. 
- Verf de helm niet en gebruik geen andere 
kleurstoffen. 
Bewaring: Plaats de helm na het reinigen en 
drogen op een koele, droge en geventileerde 
plaats en niet in contact met metalen opper-
vlakken met scherpe randen. Stel de helm 
niet bloot aan intense warmtebronnen of in 
een voertuig dat is blootgesteld aan U.V. 
Transport: Vermijd tijdens transport com-
pressies, blootstelling aan direct zonlicht en 
contact met scherpe gereedschappen. Voor 
transportgebruik, de meegeleverde tas of 
verpakking die de integriteit van het product 
bewaart. 
Voor compacte opslag in de rugzak of in de 
meegeleverde tas, plaats je het verstelsy-
steem in de helm. Zet de helm in de rugzak 
zonder hem samen te drukken en bescherm 
hem tegen scherpe voorwerpen en stoten. 
9a) Ga NOOIT op uw helm zitten. 
9b) Voor compacte opslag buiten de rugzak, 
gebruikt u de helmhouder (OPTIONEEL) om 
deze vast te zetten met de 4 cliphaken. 

10) LEVENSDUUR 
De levensduur van de helm in de loop van de 
tijd hangt af van de volgende factoren: ge-
bruiksfrequentie, omgevingscondities, cor-
rect onderhoud. 
Voor normaal en niet-professioneel gebruik 
kan het tot 10 jaar worden gebruikt. 
Voor bijzonder intensief of professioneel ge-
bruik of als de helm langdurig aan zonlicht 
wordt blootgesteld, waardoor plastic mate-
riaal verzwakt, raden we een frequentere 
vervanging aan, om de 3 jaar. 
De factoren die de levensduur van de helm 
verkorten zijn: schokken of stoten die niet si-
gnificant zijn maar zich herhalen, schaafwon-
den, snijwonden, slijtage, hitte, bijtende 
chemische middelen en UV-stralen. Contro-
leer uw helm voor en na gebruik op even-
tuele schade, zonder aarzelen om deze te 
vervangen. 
- Bewaartermijn: in goede bewaarcondities 
kan dit product 2 jaar worden bewaard voor 
het eerste gebruik zonder het toekomstig ge-
bruik in gevaar te brengen. 
11) TRACEERBAARHEID EN MARKERING 
EN12492: 2012 
1) naam en adres van de fabrikant; 2) Fa-
briekspictogram en productiedatum (JJJJ / 
MM); 3) CE-markering; 4) EN12492: Euro-
pese referentienorm; 5) Naleving van de 
UIAA-regelgeving; 6) info pictogram: lees de 
instructies; 7) Leverancier; 8) Oorsprong van 
het product; 9) Toepassingsgebied; 10) naam 
en model; 11) Gewicht; 12) Grootte: mini-
mum en maximum van hoofdomtrek; 13) Se-
rienummer. 

------------------------  BG  ----------------------- 
1) ИНФО КНИГА 
Потребителите трябва внимателно да 
прочетат и разберат тези информативни 
бележки и инструкции, преди да изпол-
зват продукта. 
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Практикуването на алпинизъм (прогре-
сиране или катерене по лед, сняг или 
скала) изисква знания и включва рискове, 
които могат да причинят смърт или нара-
няване. 
• Който използва продуктите на Grivel, 
трябва да притежава техническото и пред-
пазното познание и лично поема отговор-
ността за рисковете, свързани с това, че 
продуктът не се използва правилно. 
• Всички модификации на оригиналния 
продукт могат да имат опасни последици 
за безопасността и продължителността на 
живота на самия продукт. 
• Всички модификации са свързани с 
риска и опасността на самия потребител и 
автоматично водят до ограничаване на га-
ранцията. 
• Материалите не издържат вечно. Прове-
рявайте инструмента преди да го изпол-
звате всеки път и не се колебайте да го 
замените. 
3) ПОЛЕ НА ПРИЛОЖЕНИЕ - Каска 
Това оборудване е Лично предпазно обо-
рудване (P.P.E.), сертифицирано съгласно 
стандарта: 
- EN12492: 2012 Европейски стандарт - 
Каска за планинари, предназначена за за-
щита на главата от падащи предмети по 
време на планински дейности, скално и 
ледено катерене, чрез ферата и подобни 
вертикални дейности. 
Тази каска не е подходяща за спортове 
като колоездене и мотоциклетизъм. Не 
използвайте този шлем в дейности, за 
които не е предназначен. 
Черупката е изработена от пластмаса ABS, 
която помага да се поеме ударът и пред-
лага висока защита срещу проникването 
на външни тела, дори ако остри предмети 
могат да я пробият. 
Използването на каската драстично нама-
лява тежестта на травмите, които главата 
може да претърпи по време на трени-
ровки по алпинизъм, катерене, алпийски 
ски и сноуборд, но не може да изключи 
дори сериозни наранявания от много 
силни удари, като не гарантира абсолютна 
защита. Шлемът не предпазва непокри-
тите области на главата, като тила и ли-
цето. В зависимост от вида на удара, дори 
инцидентът с ниска скорост може да до-
веде до сериозни наранявания на главата 
или смъртност. Шлемът не предпазва 
врата и не ви предпазва от наранявания 
на гръбначния стълб. 
В случай на сблъсък, шлемът има функ-
цията да абсорбира максимално енер-
гията на удара чрез унищожаване или 
частично деформиране дори по начин, 
който не се вижда с просто око. Поради 
тази причина, след удар винаги е необхо-
димо да смените каската с нова, дори ако 
изглежда непокътната. 
Този шлем може да се използва в диапа-
зон от температури между -25 ° C и + 40 ° 
C. Каската е лична предпазна екипировка, 
избягвайте да я споделяте с други хора. 
4) ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Този продукт отговаря на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 относно личните 
предпазни средства (P.P.E.). Декларацията 
за съответствие на ЕС е достъпна на 
www.grivel.com 
5) CE МАРКИРОВКА 
• CE, Сертифициране, че каската отговаря 
на стандарта на Европейската общност за 
ЛПС. • Нотифицираният орган, който е из-
вършил ЕС изследването на типа, е CSI SPA 
- Viale Lombardia 20 - 20021 Bollate (MI), 
ИТАЛИЯ.  
6) НОМЕНКЛАТУРА 
1) черупка, 2) скоби за фарове, 3) ремъци 
за регулиране отзад 4) система за регули-
ране на каишката на брадичката. 
7) КАК ДА НОСИТЕ И РЕГУЛИРАТЕ ШЛЕМА 
Важно е да носите шлема правилно, за да 
осигурите максимална защита и комфорт 
при носене. Каската Grivel е снабдена със 
система за регулиране, която най-добре 
приляга към различни форми и размери 
на главата или се адаптира, ако се носят 
шапки. Този шлем се адаптира към оби-
колката на главата от 54 см до 61 см. 
7а) За да носите и регулирате каската: 
Важно е шлемът да обгражда главата рав-
номерно, без да е прекалено стегнат. 
- Отворете ключалката на каишката и раз-
хлабете системата за регулиране отзад; 
- Поставете каската на главата си, затво-
рете каишката на брадичката и регули-
райте адекватно дължината на прашката; 
уверете се, че челото е защитено и каската 
е в хоризонтално положение; Системата 
за спиране на брадичката винаги трябва 
да бъде напълно затворена, опасно е да 
се използва незастегнатият шлем; 
7б) Поставете правилно жълтата каишка 
на тила, като я плъзнете вертикално и я 
затегнете, като действате върху двата 
черни пръстена хоризонтално. 
7в) Проверете дали страничната лента не 
преминава през ухото, но не е твърде на-
долу. Каишките трябва да се прилепват 
добре към главата. 
7г) Уверете се, че каската е в хоризон-
тално положение на главата. Шлемът не 
трябва да е прекалено широк в задната 
част на главата, нито да се дърпа надолу 
твърде много на челото. Идеалната пози-
ция е два пръста над веждите. 
7д) Уверете се, че каската е в симетрично 
челно положение на главата. 
- Разклатете главата и проверете дали 
шлемът не се движи. Шлемът не трябва да 
се движи, но дори не трябва да притиска 
или да причинява локална болка. 
7е) Предвидени са допълнителни дебе-
лини на адхезивите за евентуално нама-
ляване на вътрешния размер на шлема, 
който да се прилага странично и / или на 
гърба. 
7g) Монтаж на челна лампа и ски очила 
(не са включени). Поставете ластика на 
челната лампа и ски очилото под четирите 
куки. 
8) ПРЕДВАРИТЕЛНИ И ПОСЛЕДНИ ИЗПОЛ-
ЗВАНИЯ 
- Преди всяка употреба проверявайте 
състоянието на черупката (липса на пукна-
тини, деформации отвън или отвътре). 
- Преди всяка употреба проверявайте 
състоянието на лентата на системата за 
регулиране, катарамите за регулиране и 
предпазните шевове. 
- Винаги се уверявайте, че системата за 
регулиране на каишката за глава и бра-
дичка е изправна и работи правилно. 
- По време на употреба редовно проверя-
вайте правилното затягане на регулира-
щите катарами. 
Внимание 
Шлемът трябва да се изхвърли, ако: 
- е претърпял падане или удар, дори ако 
не изглежда повреден; 
- лентите са повредени от ожулвания, по-
рязвания, химически агенти или други; 
- шевовете са повредени; 
- катарамите не работят добре; 
- е бил в контакт с опасни химикали; 
- ако има съмнение относно неговата без-
опасност. 
Важно 
Силно препоръчваме компетентно и 
опитно лице да извършва проверки преди 
и след употреба поне веднъж годишно. 
9) ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА 
Почистване: използвайте чиста топла 
вода (макс. 30 ° C), възможно с добавяне 
на мек препарат (неутрален сапун). След 
това оставете каската да изсъхне далеч от 
преки източници на топлина. Каската не 
може да се пере в пералня! 
- Шлемът не трябва да се поставя в кон-
такт с химически агенти, като разтвори-
тели, киселини или алкохол. 
- Не боядисвайте каската и не използвайте 
други оцветяващи вещества от всякакъв 
вид. 
Съхранение: След почистване и изсуша-
ване каската се поставя на хладно, сухо и 

проветриво място и не е в контакт с ме-
тални повърхности с остри ръбове. Не 
оставяйте каската изложена на силни из-
точници на топлина или в автомобил, из-
ложен на U.V. 
Транспорт: По време на транспорта избяг-
вайте компресии, излагане на пряка 
слънчева светлина и контакт с остри ин-
струменти. За транспортна употреба, до-
ставената торба или опаковка, която 
запазва целостта на продукта. 
За компактно съхранение в раницата или 
в доставената чанта, поставете системата 
за регулиране вътре в каската. Поставете 
каската в раницата, без да я компресирате 
и я предпазвайте от остри предмети и 
удари. 
9а) НИКОГА не сядайте на каската си. 
9б) За компактно съхранение извън рани-
цата използвайте държача на каската (НЕ-
ОБХОДИМО), за да фиксирате с 4-те куки. 
10) ЖИВОТ 
Животът на каската с течение на времето 
зависи от следните фактори: честота на 
използване, условия на използване на 
околната среда, правилна поддръжка. 
За нормална и непрофесионална упо-
треба може да се използва до 10 години. 
За особено интензивна или професио-
нална употреба или ако шлемът е изло-
жен на продължителна слънчева 
светлина, която отслабва всеки пластма-
сов материал, препоръчваме по-честа 
подмяна на всеки 3 години. 
Факторите, които намаляват живота на 
каската, са: въздействия или въздействия, 
които не са значителни, но се повтарят, 
ожулвания, порязвания, износване, топ-
лина, корозивни химически агенти и UV 
лъчи. Проверете каската си преди и след 
употреба за претърпени щети, без да се 
колебаете да я замените. 
- Период на съхранение: при добри усло-
вия на съхранение, този продукт може да 
се съхранява 2 години преди първата упо-
треба, без да се нарушава бъдещата му 
употреба. 
11) ПРОСЛЕДИМОСТ И МАРКИРАНЕ 
EN12492: 2012 
1) Име и адрес на производителя; 2) Фаб-
рична пиктограма и дата на производство 
(ГГГГ / ММ); 3) маркировка CE; 4) 
EN12492: европейски референтен стан-
дарт; 5) спазване на нормативните изиск-
вания на UIAA; 6) пиктограма с 
информация: прочетете инструкциите; 7) 
Доставчик; 8) Произход на продукта; 9) 
Област на приложение; 10) Име и модел; 
11) Тегло; 12) Размер: Минимална и мак-
симална обиколка на главата; 13) Сериен 
номер. 

--------------------------  GR  --------------------- 
1) ΒΙΒΛΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ  
Οι χρήστες πρέπει να διαβάσουν και να κα-
τανοήσουν προσεκτικά αυτές τις ενημερωτι-
κές σημειώσεις και οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσουν το προϊόν. 
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
• Η πρακτική του αλπινισμού (εξέλιξη ή 
αναρρίχηση σε πάγο, χιόνι ή βράχο) απαιτεί 
γνώση και συνεπάγεται κινδύνους που μπο-
ρεί να προκαλέσουν θάνατο ή τραυματισμό. 
• Όποιος χρησιμοποιεί προϊόντα Grivel πρέ-
πει να διαθέτει την τεχνική και προληπτική 
γνώση και να αναλαμβάνει προσωπικά την 
ευθύνη για τους κινδύνους που ενέχει όταν 
το προϊόν δεν χρησιμοποιείται σωστά. 
• Τυχόν τροποποιήσεις στο αρχικό προϊόν 
μπορεί να έχουν επικίνδυνες συνέπειες για 
την ασφάλεια και τη διάρκεια ζωής του 
ίδιου του προϊόντος. 
• Οποιεσδήποτε τροποποιήσεις αφορούν 
τον κίνδυνο και τον κίνδυνο του ίδιου του 
χρήστη και συνεπάγονται αυτόματα τον πε-
ριορισμό της εγγύησης. 
• Τα υλικά δεν διαρκούν για πάντα. Ελέγξτε 
το εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε κάθε 
φορά και μην διστάσετε να το αντικαταστή-
σετε. 
3) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ - Κράνος 
Αυτός ο εξοπλισμός είναι εξοπλισμός προ-
σωπικής προστασίας (P.P.E.), πιστοποιημέ-
νος σύμφωνα με το πρότυπο: 
- EN12492: Ευρωπαϊκό πρότυπο 2012 - Κρά-
νος για ορειβάτες που προορίζονται για την 
προστασία της κεφαλής από πτώση αντικει-
μένων κατά τη διάρκεια ορειβατικών δρα-
στηριοτήτων, αναρρίχηση βράχου και 
πάγου, μέσω ferrata και παρόμοιων κάθε-
των δραστηριοτήτων 
Αυτό το κράνος δεν είναι κατάλληλο για 
αθλήματα όπως ποδηλασία και μοτοσι-
κλέτα. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το κράνος 
σε δραστηριότητες για τις οποίες δεν έχει 
σχεδιαστεί. 
Το κέλυφος είναι κατασκευασμένο από πλα-
στικό ABS, το οποίο βοηθά στην απορρό-
φηση της πρόσκρουσης και προσφέρει 
υψηλή προστασία έναντι της διείσδυσης 
εξωτερικών σωμάτων, ακόμη και αν θα μπο-
ρούσαν να το διαπεράσουν αιχμηρά αντι-
κείμενα. 

Η χρήση του κράνους μειώνει δραστικά τη 
σοβαρότητα των τραυμάτων που μπορεί να 
υποφέρει το κεφάλι κατά την άσκηση ορει-
βασίας, αναρρίχησης, αλπικού σκι και σνό-
ουμπορντ, αλλά δεν μπορεί να αποκλείσει 
ακόμη και σοβαρούς τραυματισμούς από 
πολύ βίαιες επιπτώσεις, χωρίς να εγγυάται 
απόλυτη προστασία. Το κράνος δεν προστα-
τεύει τις ακάλυπτες περιοχές του κεφαλιού, 
όπως ο αυχένας και το πρόσωπο. Ανάλογα 
με τον τύπο πρόσκρουσης, ακόμη και ένα 
ατύχημα χαμηλής ταχύτητας μπορεί να οδη-
γήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς στο κε-
φάλι ή θνησιμότητα. Το κράνος δεν 
προστατεύει το λαιμό και δεν σας προστα-
τεύει από τραυματισμούς στη σπονδυλική 
στήλη. 
Σε περίπτωση συγκρούσεων, το κράνος έχει 
τη δυνατότητα να απορροφά όσο το δυνα-
τόν περισσότερο την ενέργεια κρούσης κα-
ταστρέφοντας ή μερικώς 
παραμορφώνοντας τον εαυτό του ακόμη και 
με τρόπο που δεν είναι ορατός με γυμνό 
μάτι. Για το λόγο αυτό, μετά από μια πρό-
σκρουση, είναι πάντα απαραίτητο να αντι-
καταστήσετε το κράνος με ένα νέο ακόμα κι 
αν φαίνεται άθικτο. 
Αυτό το κράνος μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε εύρος θερμοκρασιών μεταξύ -25 ° C και + 
40 ° C. Το κράνος είναι ένας εξοπλισμός ατο-
μικής προστασίας αποφύγετε να το μοιρα-
στείτε με άλλα άτομα. 
4) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις του 
Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 για τον Ατομικό 
Προστατευτικό Εξοπλισμό (P.P.E.). Η δήλωση 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στη διεύθυνση 
www.grivel.com 
5) ΣΗΜΑΝΣΗ CE 
• CE, Πιστοποίηση ότι το κράνος συμμορ-
φώνεται με το πρότυπο της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας για ΜΑΠ. • Ο κοινοποιημένος 
οργανισμός που διενήργησε την εξέταση 
τύπου ΕΕ είναι CSI SPA - Viale Lombardia 20 - 
20021 Bollate (MI), Ιταλία.  
6) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 
1) Κέλυφος, 2) Κλιπ κεφαλής, 3) Πίσω ιμά-
ντες προσαρμογής 
7) ΠΩΣ ΝΑ ΦΟΡΕΙΤΕ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΕΤΕ ΤΟ 
ΚΡΑΤΟΣ 
Είναι σημαντικό να φοράτε σωστά το κρά-
νος για να προσφέρετε μέγιστη προστασία 
και άνεση. Το κράνος Grivel είναι εξοπλι-
σμένο με σύστημα ρύθμισης που ταιριάζει 
καλύτερα σε διαφορετικά σχήματα και με-
γέθη της κεφαλής ή προσαρμόζεται εάν φο-
ριέται το κάλυμμα. Αυτό το κράνος 
προσαρμόζεται στις περιφέρειες της κεφα-
λής από 54 cm έως 61 cm. 
7α) Για να φορέσετε και να ρυθμίσετε το 
κράνος: 
Είναι σημαντικό το κράνος να περιβάλλει το 
κεφάλι ομοιόμορφα, χωρίς να είναι πολύ 
σφιχτό. 
- Ανοίξτε την πόρπη του ιμάντα πηγούνι και 
χαλαρώστε το πίσω σύστημα ρύθμισης. 
- Βάλτε το κράνος στο κεφάλι σας, κλείστε 
το λουράκι του πηγουνιού και ρυθμίστε 
επαρκώς το μήκος της σφεντόνας. βεβαι-
ωθείτε ότι το μέτωπο είναι προστατευμένο 
και ότι το κράνος είναι σε οριζόντια θέση. Το 
σύστημα ακινητοποίησης του σφιγκτήρα 
πρέπει πάντα να είναι τελείως κλειστό, είναι 
επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το μη στερεω-
μένο κράνος. 
- Βάλτε το κράνος στο κεφάλι σας, κλείστε 
το λουράκι του πηγουνιού και ρυθμίστε 
επαρκώς το μήκος της σφεντόνας. βεβαι-
ωθείτε ότι το μέτωπο είναι προστατευμένο 
και ότι το κράνος είναι σε οριζόντια θέση. Το 
σύστημα ακινητοποίησης του σφιγκτήρα 
πρέπει πάντα να είναι τελείως κλειστό, είναι 
επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το μη στερεω-
μένο κράνος. 
7β) Τοποθετήστε σωστά τον κίτρινο ιμάντα 
στον αυχένα του λαιμού, κάνοντάς τον να 
ολισθαίνει κάθετα και σφίξτε τον ενεργώ-
ντας οριζόντια στους δύο μαύρους δακτυλί-
ους. 
7γ) Βεβαιωθείτε ότι ο πλευρικός ιμάντας 
δεν περνά πάνω από το αυτί αλλά όχι πολύ 
μακριά. Οι ιμάντες πρέπει να κολλάνε καλά 
στο κεφάλι. 
7δ) Βεβαιωθείτε ότι το κράνος βρίσκεται σε 
οριζόντια θέση στο κεφάλι. Το κράνος δεν 
πρέπει να είναι πολύ φαρδύ στο πίσω μέρος 
του κεφαλιού ούτε πρέπει να τραβιέται 
προς τα κάτω στο μέτωπο. Η ιδανική θέση 
είναι δύο δάχτυλα πάνω από τα φρύδια. 
7ε) Βεβαιωθείτε ότι το κράνος βρίσκεται σε 
συμμετρική μετωπική θέση στο κεφάλι. 
- Ανακινήστε το κεφάλι και βεβαιωθείτε ότι 
το κράνος δεν κινείται. Το κράνος δεν πρέπει 
να κινείται, αλλά δεν πρέπει να πιέζει ούτε 
να προκαλεί τοπικό πόνο. 
7στ) Παρέχονται πρόσθετα πάχη κόλλας για 
πιθανή μείωση της εσωτερικής διάστασης 
του κράνους που θα εφαρμοστεί πλευρικά ή 
/ και στο πίσω μέρος. 
7g) Εγκατάσταση προβολέα κεφαλής και 
γυαλιά σκι (δεν περιλαμβάνονται). Τοποθε-
τήστε το ελαστικό της κεφαλής και το γυαλί 

σκι κάτω από τα τέσσερα άγκιστρα κλιπ. 
8) ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
- Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε την κατά-
σταση του κελύφους (απουσία ρωγμών, πα-
ραμορφώσεις έξω ή μέσα). 
- Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε την κατά-
σταση του ιμάντα του συστήματος ρύθμι-
σης, τις πόρπες ρύθμισης και τις ραφές 
ασφαλείας. 
- Βεβαιωθείτε πάντα ότι το σύστημα ρύθμι-
σης του ιμάντα κεφαλής και πηγουνιού 
είναι σωστά και λειτουργεί σωστά. 
- Κατά τη χρήση, ελέγχετε τακτικά τη σωστή 
σύσφιξη των αγκραφών ρύθμισης. 
Προειδοποίηση 
Το κράνος πρέπει να απορρίπτεται εάν: 
- υπέστη πτώση ή πρόσκρουση ακόμη και αν 
δεν φαίνεται να έχει υποστεί ζημιά, 
- οι κορδέλες έχουν υποστεί ζημιά από εκ-
δορές, κοψίματα, χημικούς παράγοντες ή 
άλλα 
- οι ραφές είναι κατεστραμμένες. 
- οι πόρπες δεν λειτουργούν καλά. 
- έχει έρθει σε επαφή με επικίνδυνα χημικά · 
- εάν υπάρχει αμφιβολία για την ασφάλειά 
του. 
Σπουδαίος 
Συνιστούμε ανεπιφύλακτα σε έναν ικανό και 
έμπειρο άτομο να πραγματοποιεί ελέγχους 
πριν και μετά τη χρήση τουλάχιστον μία 
φορά το χρόνο. 
9) ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός: χρησιμοποιήστε καθαρό ζεστό 
νερό (το πολύ 30 ° C), πιθανώς με την προ-
σθήκη ενός ήπιου απορρυπαντικού (ουδέ-
τερο σαπούνι). Στη συνέχεια, αφήστε το 
κράνος να στεγνώσει από τις άμεσες πηγές 
θερμότητας. Το κράνος δεν πλένεται στο 
πλυντήριο! 
- Το κράνος δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή 
με χημικούς παράγοντες, όπως διαλύτες, 
οξέα ή αλκοόλη. 
- Μην βάφετε το κράνος και μην χρησιμο-
ποιείτε άλλες χρωστικές ουσίες οποιουδή-
ποτε είδους. 
Αποθήκευση: Μετά τον καθαρισμό και την 
ξήρανση τοποθετήστε το κράνος σε δρο-
σερό, στεγνό και αεριζόμενο μέρος και όχι 
σε επαφή με μεταλλικές επιφάνειες με αι-
χμηρές άκρες. Μην αφήνετε το κράνος εκτε-
θειμένο σε έντονες πηγές θερμότητας ή 
μέσα σε όχημα εκτεθειμένο σε U.V. 
Μεταφορά: Κατά τη μεταφορά, αποφύγετε 
συμπίεση, έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως και 
επαφή με αιχμηρά εργαλεία. Για μεταφορά, 
η παρεχόμενη τσάντα ή συσκευασία που 
διατηρεί την ακεραιότητα του προϊόντος. 
Για συμπαγή αποθήκευση στο σακίδιο ή 
στην παρεχόμενη σακούλα, τοποθετήστε το 
σύστημα ρύθμισης μέσα στο κράνος. Βάλτε 
το κράνος στο σακίδιο χωρίς να το συμπιέ-
σετε και προστατέψτε το από αιχμηρά αντι-
κείμενα και χτυπήματα. 
9α) ΠΟΤΕ μην κάθεστε στο κράνος σας. 
9β) Για συμπαγή αποθήκευση έξω από το 
σακίδιο, χρησιμοποιήστε τη βάση κρανών 
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ) για να ασφαλίσετε με τα 4 
άγκιστρα κλιπ. 
10) ΖΩΗ 
Η διάρκεια ζωής του κράνους με την πάροδο 
του χρόνου εξαρτάται από τους ακόλουθους 
παράγοντες: συχνότητα χρήσης, περιβαλλο-
ντικές συνθήκες χρήσης, σωστή συντήρηση. 
Για κανονική και μη επαγγελματική χρήση, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί έως και 10 χρό-
νια. 
Για ιδιαίτερα έντονη ή επαγγελματική χρήση 
ή εάν το κράνος εκτίθεται σε παρατεταμένο 
ηλιακό φως, το οποίο αποδυναμώνει οποι-
οδήποτε πλαστικό υλικό, συνιστούμε μια 
πιο συχνή αντικατάσταση κάθε 3 χρόνια. 
Οι παράγοντες που μειώνουν τη διάρκεια 
ζωής του κράνους είναι: επιπτώσεις ή επι-
πτώσεις που δεν είναι σημαντικές αλλά 
επαναλαμβανόμενες, εκδορές, περικοπές, 
φθορά, θερμότητα, διαβρωτικοί χημικοί πα-
ράγοντες και ακτίνες UV. Ελέγξτε το κράνος 
σας πριν και μετά τη χρήση για τυχόν ζημιές, 
χωρίς να διστάσετε να το αντικαταστήσετε. 
- Περίοδος αποθήκευσης: σε καλές συνθή-
κες αποθήκευσης, αυτό το προϊόν μπορεί να 
αποθηκευτεί για 2 χρόνια πριν από την 
πρώτη χρήση χωρίς να διακυβεύεται η μελ-
λοντική του χρήση. 
11) ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΣΗ 
EN12492: 2012 
1) Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή · 
2) Εργοστάσιο εικονόγραμμα και ημερομη-
νία παραγωγής (ΕΕΕΕ / ΜΜ) · 3) σήμανση 
CE 4) EN12492: Ευρωπαϊκό πρότυπο αναφο-
ράς. 5) Συμμόρφωση με τους κανονισμούς 
UIAA. 6) εικονόγραμμα πληροφοριών: δια-
βάστε τις οδηγίες. 7) Προμηθευτής 8) Προ-
έλευση προϊόντος 9) Πεδίο εφαρμογής · 10) 
Όνομα και μοντέλο. 11) Βάρος 12) Μέγεθος: 
Ελάχιστη και μέγιστη περιφέρεια κεφαλής. 
13) Σειριακός αριθμός. 
 
 
 
 
 


